IONIO NMANEMIZTHMIO
TMHMA =ZENQN ' \Q2ZQON META®PAZHZ KAI AIEPMHNEIAX

NMMZ ENIETHMH THE META®PAZHZ

AITAwMOTIKA epyaacia pe Bépa: MeTa@pacoTIKEG OECIOTNTEG UETAPPACTWY TTOU
epydadovTal yia Ta eupwTTaika Beapika 6pyava (Translation Competence of

Translators Working for the European Institutions)

Xpuodven MixaAn, AM: =2020309

EmBAéTTovTeG: BiAeAuivn Zwowvn, Mapia Toiykou, ZwThpng Aifag

Képkupa, lavoudpiog 2024



Meprexopeva

0. X0 o {0 1o To I § 1o o1 ¥S VAo o 10y L ST 1
o L0 1Y 0 Y/ o [ STT 6
27107\ o) o Lo (o)) 1 da W1 11102 (o 1 114 e o P 8
MeBodoAoyia kai dIadIKATIA CUANOYNG BEDOPEVIIV ......evveeeiieeeeeeeeiiiie e e 17

1Y/ E=XS To Yoo, Yo 1/ (o 17

AIASIKAGTA GUANOYAG OEDOHEVIDV v e eiiiieeiiiiiee e e e e et s e e e e e e e e ettt e e e e e e e e eeneene 21
AVAAUGN OEDOHEVIIVY ...t e e e e ettt e s e e e e ettt e e s e e e e e e e ettt e e e eeeaeeesttenaaaeeeeeeesnenes 25
[T oY U]\ V£ o QR AU o o] ¥ Loy {0 SRR 71
SUMUTTEPAOUATA, HEAAOVTIKI] EPEUVA ...uieieeieeeiiiiee e e ee e ettt s s e e e e e e e eeaeen e s s e e e eeeeaennn s 83
27107\ [0} oo (i) &=t ale 1Y/ ()T o X P 85

EAANVOYAUIOEG . ...ttt 85

ZEVOYAIOGEG. .t 86



FAwoodpl BaCIKWV OpwvV

Oewpninke KAA TTPOKTIKA va ava@epBoUVv OPICPEVEG €VVOIEG OTIG OTTOIEG
otnpifsTal n Tapolca epyooia KOBWG KAl TO €PWTNPATOAOYIO  TTOU
OnuIoupyRoaue Kal OIOVEIUAPE OTOUG CUMMETEXOVTEG. Me autdv TOV TPOTTO
pTTOpPEl va ©0B¢i 0 OPIoUOG TWV EVVOIWV KAl O avayvwoTng va TTApeEl hid
KAAUTEPN YEUOT TWV CNPAVTIKWY KOl TTEPITTAOKWY E£PYOCIWV TTOU EVTACOOUV
TTOAAOI PHETOQPACTEG OTIG KABNUEPIVEG TOUG EPYOQTIEG T OAUEPOV NUEPQ (EiTE
TIPOKEITAl VIO EVWOIOKOUG €ITE  yIO PETAPPACTEG TTOU  epydalovTal  Me

otroladATTOTE AGAAN CUUPBaoN).

Ava@swpnon (revision) = n d&iadikacia avaBewpnong TTPOOXEDIWV
METAPPACEWY, PE TNV EI0aywyr dIopOwaoewv Kal BEATILWOEWVY OTTOU XpEIGleTal,
I0iWG TTPOKEIMEVOU VA QVTATTOKPIVOVTAI OTIG OTTAITHOEIG EVOG 0dnyou U@Ooug
(style guide), oTnv TTPOTIHWKEVN OPOAOYiIa ] OTIC AVAYKES TWV TTPOOPICOUEVWV
avayvwoTtwyv. OAo kai TTepIcodTEPO, N €pyaoia TG avabewpnong
mepIAaPBavel TNV avaBewpnon TwV  OTTOTEAEOUATWY  TNG  QUTOMATNG
pMeETA@paong. H avaBewpnon artrotelei €1miong aTraitnon Tou €upwITaikou
mpoTUuTTou EN 15038 (Laver & Mason, 2020).

EmayyeAparieg amAlg yAwooag (Clear language professionals) =
avaBewpouv, TTpooapudlouv, HETaypd@ouv Kal ouvowifouv KdABe eidoug
TEPIEXOMEVO OTN MNTPIKA TOUG YAWOOO KAl TIPAYHATOTTOIOUV  YAWOOIKN)
ETIMEAEIA PN VOMOBETIKWYV KEIMEVWY, WNPIOUATWY, EPWTACEWV Kal GAAWV
eyypaQwy. lMapéxouv ocaPeic YAWOOIKEG UTTNPECIEG OTOUG OUVTAKTEG TOU
KoivoBouAiou, BonRBeia otn oulvraén JPn  VOUOBETIKWY  KEIMEVWY  Kal
OIEUKOAUVOUV TNV ETTIKOIVWVIA ME TOUG TTONITEG HWE TN XPNOn TNG OTTAAG

yAwaooag otn unTpikA Toug YAwooa (Mavric, 2022).

EmayyeAparieg yAwoowv kal SiamoAimiogikéotntag (Intercultural and
language professionals) = n appodidTNTé TOUG €ival va peTappalouv, va
TTpooapudlouv, va HETAdNUIOUPYOUV Kal va avaBewpouv OAa Ta €idn
TTEPIEXOMEVOU OTN OIKA Toug yAwooa. Kavouv duvarr) Tnv €TTIKOIVWVIQ TN

MNTPIK TOUG YAWOOQ, OOUAEUOVTAG HE OUO TOUAAXIOTOV AAAEG ETTIONUES



yAwooeg TnG EE, péow diatmoAmopikAg Kal YAwooikAg diapecoAdBnong, 1T.x.
OTITIKOOKOUOTIKO TTEPIEXOUEVO, UTTOTITAIOUOG Kal TTpocappoyr. BonBouv otn
ouvTagn PN VOUOBETIKWYV KEINEVWY, O€ TTPOYPANUATA KATAPTIONG, O€ EPYATIES
opoAoyiag Kal OTNV AvATITUgn €PYOAEiWV ETTIKOIVWVIAG Kal TTANPOQOPIKAG.
AloTNPOUV TOKTIKEG ETTAPEG MPE TIG QITOUCEG UTTNPECIEG, CUPPBAANOUV OTIG
d1adIKaoieg dIOTPANIONG KAl EAEyXOU TNG TTOIOTNTAG KAl BEATIOTOTTOIOUV TNV
TTOIOTATA TOU TTEPIEXOMEVOU TTOU TTapadideTal akoAouBwvTag TIG BEATIOTEG

TTPOKTIKEG (Mavric, 2022).

EtrayyeApartieg YA\ woowv pe otéxo Tnv Kaivotopia (Innovation language
professionals) = Trapéxouv TEXVOAOYIK} UTTOOTAPIEN KAl  UTTOOTAPIEN
TTEPIEXOPEVOU UE OTOXO TN Oloo@AAion TNG TTOAUyAwoaoiag oto EupwTraiko
KoivoBouAio. MapakoAouBouv evepyd TIG TEXVOAOYIKEG €CENIEEIC OE TOWEIC TTOU
oXeTiCovTal PE TA KABAKOVTA TOUG KAl TTPOTEIVOUV KAIVOTOUEG AUCEIG TTPOG
OQeAOG OAWV TWV ETTAYYEAUATIWV TOU YAWOOIKOU TOMEQ. ZuvTovi(ouv Kal
dlaxelpiCovtal €pyd, CUMPTTEPIAAUPBAVOUEVWY KAIVOTOPWY Kal TTOAUYAWOOWV
Epywv  Kal  dlac@aAiCouv TN Ouvexn Kal  amTpOOKOTITN  €EEAIEN  TwvV

METAPPAOCTIKWY £pyaAciwv evidg Tou KoivoBouliou (Mavrig, 2022).

EmayyeAparieg vopikAg yAwooag (Legal language professionals) =
peTagpdlouv, ueTadnuioupyouyv, TTPOCAPHOLOUV Kal avaBewpoulv Keipeva
VOMIKOU TTEPIEXOPEVOU KAl TTAPEXOUV CUMPBOUAEUTIKA QVOQOPIKA WE VOMIKNA
opoAoyia. BonBouyv, e1Tiong, Toug TTOAITEG VO KATAVOHOOUV Ta VOUIKA KEiuEvVa
EUKOAOTEPQ, TTPOOQPEPOVTAG UTINPECIEG KOl CUMPPBOUAEG aTtTAotToinong Tou
VOMIKOU TTEPIEXOMEVOU, KATA TN oUVTAEN KAVOVIOTIKWV KEIMEVWY. OTTwG Kai ol
ETTAYYEAMATIEG YAWOOWV Kal JIATTOAITIONIKOTNTAG, £TOI KAl Ol ETTAYYEAUATIEG
VOMIKNG YAWOoOoag TTpoc@Eépouv Tn BorBeid Toug otnv avamTuén epyaAciwy,

TNV EKTTAiIdEUCN Kal 0T VOMIKY opoAoyia (Mavri€, 2022).

EmipeAnTég SiopBwoswv/iyAwooikoi emipeAnTég (Proofreader - Language
editors) = diopbwvouv keiyeva Baci{opevol 0Tov EAeyX0 TnNG opBoypagiag,
TNG YPOMMOTIKAG, TOU OUVTOKTIKOU, TNG OTIiENG, TNG TUuTTOoypa®iag, Tng
MOP@OTTOINONG, TNG TEXVIKAG CUMKOPPWONG Kal TG TPNONG TWV KAVOVWY yia
TIC EEWTEPIKEG avapopEéS. EAEyxouv Ta Keieva wg TTPOG TN YAWOOIKA Kal

OPOAOYIKI} CUVETTEIQ KOl TN CUPMOPPWON HE TIC UPOAOYIKEC CUMBACEIC Kal



Kavoveg. Etriong, BonBbouv pe TNV TAPNON TNG 0pOoAOYIag EVTOG TWV EPYAALiwV
CAT, kpatdve evnuUEPWEVES TIG BACEIG opoAoyiag Twv dIAQopwY EPYOAEiwV
TTOU OOUAEUOUV KOl TTPOCPEPOUV KOl UTTNPECIEG METAYPAPNG (METATPOTN
odIloupevng YAwooag o€ apxeio Bivieo 1 Axou o€ ypamTo  Aoyo).
AtraoyoAoUvTal, €TTiONG, OTOV OUVTOVIOUO! TTEpIEXOUEVOU OTOUG dIdPopoug
loToTé1ToUG Tou EK Kal OTIg 0€Aideg oTa péoa KoIVWVIKAG OIKTUwong (MKA)
(Mavri¢, 2022).

Emywpia mpooapuoyn (localisation) = pia ekdoxr PeTA@pPaAcnS KAEIOTOU
TUTTOU (Ccovert) Katd Tnv OTToia Ta apXIKA KEiEVA TOU UAIKOU TTOU TTPOOpPICETal
yla Xpnon o€ GAAEG XWPEG, OTTWG PBIOPNXAVIKEG KAl EUTTOPIKEG OONYieg Kal
eyxepidia, perappdlovrar 600 TO OuVATOV TTIO TTPOOEKTIKA O€ KEiPEVQ
QAIVOUEVIKA €yyevly OTNV KOUATOUpa TnG YAWwooag-otéxou. Katd Tov
EVTOTTIONO OPICPEVWYV TUTTWV UAIKOU, OTTWG OI I0TOOENIDEG, CUXVA aTTaITEITAl
KAt TTEPIOOOTEPO aTd MIa  ATTAf}  METAPPACN. 2TNV  TTEPITTTWON  TwV
I0TOOEAIdWY, autd TTEPIAAUPBAVEI OUVABWG TTPOCAPUOYA OTIG TTPOKTIKEG TNG
KOUATOUPOG-OTOXOU, OTTWG N XPNon KATGAANAwY  POPQ@OTUTTWV VIO
NUEPOUNVIEG Kal TNAEQPWVIKOUG aplBpoUsg, aAAayéG OTO OTITIKO  UAIKO,
e€ao@AAion Tng AcImoupyikOTNTAG Twv UTTEPOUVOEoUwWY (Laver & Mason,
2020).

MeTadnuioupyia (transcreation) = 21n Bloynxavia tng dia@rAPIONS Kal Tou
MAPKETIVYK, O OpOG METAdNMIOUPYIO XPNOIKOTTIOIEITAl VIO VA TTPOCdIOPIoEl YIa
Mopon eTTIXwplag TTpoocappoyAg (localisation) katé Tnv otToia n TTPOGBECN Kal
TO QTTOTEAEOHA €VOG APXIKOU KEIMEVOU dIATNPOUVTAl OTO PETPO TOUu duvaTou,
aAAG TO TTEPIBAAAOV Kal TO IBiwua TTpocapudlovTal a€ O,TI XEl TTEPICCOTEPO
vOnua OTo TTAQIOI0O TOU KOIVOU OTOXOU, TNG YAWOOOG OTOXOU Kal TNng

KOUATOUpag otoxou (Laver & Mason, 2020).

OmTikoakouoTIKN peTa@paon (Audiovisual Translation, AVT) = lNpokeirai
yia  Opo-outrpéAa  TToU  TrEpIAaUPBAvEl  piIa o€ipd  atmmd  TTOAUTPOTTIKEG
METAQPACTIKEC  OPaACTNEIOTNTEG,  CUMTTEPIAAPBAVOUEVWY  KUpPIwG — Tou
UTTOTITAIOPOU Kal TNG METAYAWTTIONG, Ol OTTOIEG TTAAQIOTEPA KAAUTITOVTAV OTTO

TOov Opo screen translation. To koivé TTou €xouv PETAEU TOUG OI TTOAUTTANBEIG

! https://citizens-initiative-forum.europa.eu/moderation-policy_el



OpaACTNPIOTNTEG TIG OTTOIEG KPUREI HEOA O OPOG OEV €ival JOVO N HETAPPOACTIKN
METATOTTION ATTO TOV éva TPOTTO (Mmode) oTov GAAO, OAAG Kal N TTOAUTPOTTIKN
@uon Tou idlou Tou UAIKOU TTnyr. O Adyog, n ypaer, o NXog, n €Kéva, n
Kivnon, 10 Xpwa, n dIAtagn, N MOUCIKA K.ATT. eVOEXETAI va EUTTAEKOVTAI OAQ
Madi oTn AQWn PETOQPACTIKWY ATTOPACEWV aTTO TTAEUPAS TOU €TTAYYEAUATIA

petagpaoTr (Laver & Mason, 2020).

Mpooapuoyn (adaptation) = n yevikr d1AdIKOCIA KAl TO ATTOTEAECPA TNG
METAQPAONG, OTOU 1N OTevh TMOTOTNTA OTO TTPWTOTUTTIO  KEIUEVO  €XEl
TTOPAPEPIOTEI  WOTE TO KEIPMEVO va YiVEl TTIO KATAVONTO O OUYKEKPIMEVOUG
AVAYVWOTEG-0TOXOUG, OTTWG Ot TTaIBIKO KoIve. 'Eva didonuo Trapddelypa
QaTTOTEAEI N TTPOCAPUOYN VOGS BEaTPIKOU £pyou aTTO HIa ¢Evn YAwooa, OTToU TO
O1ad0xIKO HOTIBO TNG TTAOKNAG UTTOpPEi va €xel TNPNBei oTevd, aAAd oétTou n
AEKTIKI)  UETAQPOON £XEl TTPOCAPUOOCTEI yia va Taipldlel KaAUTEPA OTIG

TTONITIOUIKEG TTaPadoXEG Tou Kolvou-oTéxou (Laver & Mason, 2020).

YtmroTitAiopog (subtitling) = MNpodkeral yia 1n diadikacia Kal TO aTToTEAECOHA
TNG OTITIKNAG ETTIKAAUWNG MIOG EEVOYAWOONG TAIVIAG, TNAEOTTTIKAG EKTTOUTINAG A
BivteookOTINONG €vOG ypattoUu  Kelyévou  (UttdTiTAol 1 AeCAvTeG) TTOU
MeTa@Palel Ta Agydpeva Tpog O@eAog Twv N divAwoowv Beatwv. Ol
UTTOTITAOI €ival ouxXvad YAWOOIKA OUVTOUOTEPOI ATTO TIG AVTIOTOIXEG QPXIKEG
EKQWVNOEIG, TTAPA TO YEYOVOG OTI €ival TTEPITTOU OUYXPOVIOUEVOI ME TIG
KIVIOEIG TwV XEIANIWYV, WOTE va doBei Xpdvog oToug BeaTég va Toug dlaBdoouy.
AAN\oI  oupBaTIKoi  TTEPIOPICHOI  TTEPIAAMPBAVOUV:  PEYIOTO HWAKOG  YPAMUAG
utToTiTAOU  (36-40 XOPOKTAPES), OXI TTEPICCOTEPEG ATTO OUO YPAUMPEG OTNV
0086vn Kal atmmd dU0 £wg £€1 BEUTEPOAETTTA yIO TNV EPPAVION KABE UTTOTITAOU
(Laver & Mason, 2020).

YtmroTitAiopog yia K/kweoug kail Bapnkooug (Subtitling for the d/Deaf
and the Hard of Hearing) = O1 umétimrAol yia K/kw@ouUg Kai Baprikooug givai
AECeic TTou euavifovtal otnv 006vn piag TnAedpaong, evog UTTOAOYIOTH, MIOG
KIVNTAG OUOKEUNG I MIOG TAIVIOG KAl TTEPIYPAPOUV TO NXNTIKO 1} AKOUOTIKO
MEPOG evOg TTpoypdpuaTog N Bivieo. O1 ev Adyw UTTOTITAOI ETTITPETTOUV OTOUG
Beatéc TTOU €ival Kw@oi | Baprkool va TrapakoAouBouv Tautdxpova TO

d1dAoyo Kkal TN dpdon evog TTPOYPAUMATOS. Na Ta ATOUA PE OTTWAEIA AKONG



TToU OgV €ival KwPd, ol AeCAVTEG UTTOPOUV KAl VO KAVOUV TOV TTPOQOPIKO AGYO
EUKOAOTEPO VO AKOUOTEI - ETTEION N AKOr), OTTWG Kal N OPACT, ETTNEEACETAI ATTO
TIG TTPOODOKIEG PAG (OTAV UTTAPXEI MIA YEVIKN 10EQ yIA TO TI TTPOKEITAI VO TTEI
KATTOI0G, N OMIAia Tou pTTOPEl va @aivetal 1o oa@ng). O1 uttoTITAOI QUTOI
EVOEXETAI, ETTIONG, VA TTAPEXOUV TTANPOQPOPIEG OXETIKA PE TO TTOI0G MIAGEI A IO
Ta NXNTIKA €QE€ TTOU MTTOPEI va €ival onuUaAvTIKA yia TNV Katavonon uiag
€idnong, €vog TTONITIKOU yeyovOToG I TNG TTAOKNG evog TTpoypdupaTtog (NIH,
2015).



Eicaywyn

H TTapolca epeuvnTIK) €pyacia atroTeAEl Pia oUyxpovn, TTEPIYPAPIKT) MEAETN
OXETIKA ME Tn OlEPEUVNON TWV KABNUEPIVWV YAWOOIKWY KABNKOVTWY TTOU
OIEKTTEPAILOVOVTAI OTTO ETTAYYEAUQTIEG TTOU dPACTNPIOTTOIOUVTAlI OTO TTAQICIO
TWV  YAWOOIKWY  €TMAYYEANATWY  OTa  €UpWTTaiKG Beouikd  Opyava,
XPNoIJoTrolwvTag 70 Eupwtraikd KoivoBoUuAlo wg Ty 0edopévwy. ZKOTTOG
TNG epyaciag eival va Olepeuvioel TRV €EENIEN TOUu POAOU TwV BECUIKWV
METOQPACTWY KOl TNV €TTEKTACH TOUu (€KTOC TWV aAUOTNPWY OpPiwv TNG
METAPPOONG EVWOIOKWY KEIPEVWV?) O€ TOUEIC OTTWG N TTOAUPETIKA HETAPPACN
(multimedia translation), n petadnuioupyia (transcreation), n dnuioupyia
TTOAUYAWOOOU TTEPIEXOMEVOU, N KABNUEPIVI XPrON METAPPACTIKWY EPYAAEIWV
(CAT tools) k.ATT. kal va avadeitel Toug TPOTTOUG E TOUG OTTOIOUG Ol idIol Ol
METAPPAOTEG avTIAauBavovTal TIG dvw aAAayEG OTO ETTAYYEAUA TOUG Kal OTNV
Kabnuepivry poR epyaciwv Toug. H KUpla gpeuvnTiky UTTOBEON, n OTToia
aTToTeAEN KAl TO évauopa TnG ev Adyw epyaciag, gival TTwg N augavouevn Kai
TaxuTaTtn dnuioupyia Kal KAatavaAwaon TTEPIEXOUEVOU O€ TTAYKOOMIO ETTITTEDO
EXEl, 0a@wg, OaAAGEel Kal Tov TPOTTIO HE TOV OTIOI0 TO TTEPIEXOMEVO
TTapouUCIAleTal, o€ TTOAUYAWOOO ETTITTEDO, ATTO TIG IDIEG TIG UTTNPETIES TTAPOXNAS
TEPIEXOMEVOU TNG EupwtraikAs ‘Evwong. INa Tov Adyo auTtod, pag evolapepel va
katadei¢oupe TNV TPOTTOTTOINON/BIEUPUVON TOU POAOU TWV ETTAYYEAUATIWOV TTOU
epyadovtal OTIC METOPPOOTIKEG UTINPECIEG TTOU TTPOOEPEPOUV TO €V AOYW
TTEPIEXOMEVO OTIG 24 eTTionueg YAwooeg NG ‘Evwong. 210 TEAOG TNG £peuvag
Ba TTapouciacTolv Ta aTToTEAEOUATA TNG Kal Ba eEaxBouv cuuTtrepdouaTa
OXETIKA e TN METABAAANOPEVN @UON TNG METAPPAONG KAl TO ETTAYYEAUATIKO
TTPOQPIA TWV EVWOIAKWY PETaPPaoTwy. H uéBodog ekrdvnong g TTapoucag

epyaoiag atmoTeAsital amd €va  AVWVUPO, NAEKTPOVIKO €PWTNUATOAGYIO

2 Ta o cuvnBiopéva gidn Kelpévwy TTou YeTagpdlovTal evtdg Tou KolvoBouAiou eival Ta €€ng:
Ta £yypaga TNG cuvodou OAOPEAEIOG KOl TwV ETTITPOTTWYV: NUEPRaleg diaTaéelg, oxédia
€KBEOEWV, TPOTTOAOYIEG, EYKEKPIPEVES EKBETEIG, YWWUODOTATEIG, WN@IoUATA, YPATITEG KAl
TTPOPOPIKEG EPWTIOEIG, TUVOTITIKA KOl TTARPN TTPOKTIKA, AVOKOIVWOEIG TTPOG TOUG BOUAEUTEG
K.ATT., £yypa®a GAAwV TTONITIKWY Opyavwy, OTTWG ival 01 MIKTEG KOIVOBOUAEUTIKEG CUVEAEUDEIG
TTOoU aTToTEAOUVTAI OTTO BoUAEuTEG TOU EupwTTaikoU KoivofBouAiou kal BOUAEUTEG £BVIKWV
KOIVOBOUAiWV 1 EKAEYPEVOUG QVTITTPOCWITTOUG OTTO XWPES WUn MEAN TnG EE, atmogdoeig Tou
EupwTraiou AlapgecoAaBnTr, TTANPOPOPIES yIa TOUG TTONITEG KaI TO KPATN PEAN, ATTOPATEIG TWV
18uvovTwy opydvwy Tou KoivoBouAiou (Mpoedpeio, Aidokeyn Twv MNpoédpwv, Koountopeg).
(EupwTraiké KoivoBouAio)



(dnpookdTNoN) 25 epwTACEWV avOIXTOU Kal KAEIOTOU TUTTOU (OTa ayyAIKA),
OTO OTT0I0 KAABNKAV va aTTaVTIO0UV EVAAIKEG, ETTAYYEAUATIEG HETAPPAOTEG KAl
TwV 24 yA\woowv gpyaciag TG ‘Evwong, mou gpydlovtal 0Tn PETAPPACTIKA
uttnpeoia tou Eupwtraikou KoivoBouliou (FTA TRAD), kaBwg kai amd pia
YPOTITH EPEUVNTIKA UTTOBEON/OXOANIAOUO TWV AVW ATTOTEAECUATWY, KABWGS Kal
TTOIOTIKAG KAl TTOOOTIKNAG avaAuong Twv OedOPEVWVY TTOU CUAAEXONnKav. To
oUVOAO TWV aATTavTAOEWY TToU AQPONKav oTo TTAQICIO TOU £pwTnUATOAOYIOU
nrav 115 kal 710 epwWTNPATOAOYIO KOTEOTN OINBECINO OTOUG CUMMPETEXOVTEG OTTO
TNV 21" louviou 2022 £wg kal Tnv 8" louAiou 2022. To nAEKTPOVIKO €PYaAEio
TTOU Xpnolgotroimnenke yia tn dnuookdétmon ATav 1o Opinio, TO OTToi0 Kal
TTPOTABNKE yia Xprion atrd 1o idlo To Eupwtraikd KoivoBouAio. ZuvoTiTikd, Ta
atmmoTeAéopaTa  TOU gpwTnuaTtoAoyiou atmmodelkvuouv Tnv  utTéBeon TNG
epyaciag, 611 dnAadh €va TTOAU ONUAVTIKO TTOOOOTO TWV ETTAYYEAUATIWV
METAPPACTWY TWV EUPWTTAIKWY BETHIKWY 0pYAVWY aTTacxoAouvTal TTAEOV Kal
O€ TTOIKIAOUG AAAOUG TOUEIG  €KTOG TNG METAPPOOCNG EVWOIOKWY KEINEVWV.
EvOekTIKA, aoxoAouvtal e UTTOTITAIOMO, UTTOTITAIOPO yia K/Kw@oug Kal
Baprikooug (SDH), emywpia Tpocapuoyn (localization), petadnuioupyia
TTEPIEXOPEVOU (transcreation) K.d. Ta oTtroia Kal 6a avaAuBouv oTnv TTopEia NG
epyaciog. H ouvelopopd TnG TTapoUcag PMEAETNG EYKEITAI OTO VA QVADEIEEl TN
dleupuvon TOU pPOAOU TWV EVWOIOKWY HETAPPAOTWY, OANG KAl TwV
META@PACTWYV €V YEVEL, KOBWGS KAl TOV EUTTAOUTIONO Twv OELIOTATWY HE TIG
OTTOiEG KaAOUVTAI VO €ival EQOBIACHEVOI O1 JETAPPAOTEG YIa va avTatre¢éEABouy
OTIC QAUCAVOUEVEG METAPPACTIKEG QATTAITACEIS TTEPIEXOMEVOU  DIAPOPETIKWV
Mop@wyv. ETTiong, ol €PEUVATPIEG, MEOW QUTAG TNG €PEUVAG, EUEATTIOTOUV VO
avadeigouv Tov onuavtikd poAo TTou dladpapaTiCouv Ol UETAPPAOTEG OTNV
TTapPOXr TTOAUYAWOOOU TTEPIEXOMEVOU Kal, KAT' ETTEKTAON, VA GUNBAAAOUV GTNnV
OIKOVOWMIKA KaI KOIVWVIKI Toug avddeign. Ol TTeEpIOPIoUOi TTOU TTAPOUCIAOTNKAV
otV €V AOYyWw €peuva NTAV KUPIWG XWPOXPOoVIKoi, dedoueévou OTI n OAn
ouvevvonaon Twv epeuvnTpiwv e Tn AliguBuvon M\wooag Twv [MoAiTwv
(Directorate for Citizens’ Language), n oTroia kal atmmoTéAeoe akpoywviaio AiBo
TNG TTApoUCOaG €PEuvaG, E£YIVE MEOW NAEKTPOVIKOU Taxudpoueiou Kal
O1adIKTUOKWY ouvavTioewy. MNap’ OAa autd, n cuvepyaoia ATav ayoyn Kal ol
ATTAVTAOEIS OTO EPWTNPATOAOYIO KPivOvTal KATI TTAPATTAVW OTTO ETTAPKEIS YIa

TNV IKAVOTTOINTIKY) KAI ATTPOCKOTITA OAOKARpwoN TNG €PEUVOG.



BiBAloypa@IKK ETTICKOTTNON

Adiop@ioBnTNTN Bdon TG €peuvAC POG OTTOTEAE, QUOIKA, N MPETAPPACH.
Emopévwg, BewpriBnke OKOTTIMO va yivel yia cUVTOUN aTToTTEIpa OpICHOoU TNG.
H petdepaon atroteAei pia diadikaoia, TTPWTIOTWGS PETAPOPAS EVOG KEIPUEVOU
o€ Jia YAwooa aAAn atrd TV apxikni. H Tapaywyr), dnAadr), evog Kelyévou o€
AAAN YAwooa atrdé autr oTnyv oTroia TTaprixon 1o apxiké Keipevo. Mpokerral yia
Mia dladikacia TTou oTOoxeUEl OTNV TTapaywyry AOYyou, KEINEVWYV KAl OnMEiwvV
oT1o TAaiolo pia yh\wooag (langue) (Aalapdatog, 2007, ogA. 39). Otav, BERaia,
MIAGPE via peTagpacn IBAAETaI va ava@epBouv, eVOEIKTIKG Kal n TTANBwpa
Mopewyv TTou, TTAéov, TTapoucotdlel. H petdepaon OTToTEAE OTIC PEPES MIO
TTOIKIAN KalI EUPEIQ KATAYOPIa EQAPPOYNG TTOAUYAWOOWY HOPPWYV ETTIKOIVWVIAG
Kal avadelkvUel BIOQOPETIKEG AEITOUPYiEG, avaAoya UE TOV OKOTTO TOV OTT0IO
emrteAei. EKTOG amd 1n Paoik TNG pop®r (METAQPOON OTTAWV KEIPEVWV)
TTOPOUCIAlEl Kal ETTITTPOCBETEG KATNYOPIEG OTTWG: ETTIXWPEIA TTPOCAPUOYH,
TTOAUYyAwoon ouvtaén Kelpévwy, avaBewpnon, ETTIMEAEIA,  UTTOTITAIONOG,
petayAwTtTion k.a. (Fpauppevidng et al., 2015, oeA. 16). AIQTTIOTWVOUE,
Aoitrdv, 0TI dev TTPOKEITAl yIa Jia povodidoTaTn £vvold, aAAG avTIBETWG yia Pia
TTOAUOXION Kal TTEPITTAOKN, N OTroia WG PaoIKG TNG OKOTTO €XEl, TTAAI, va
METAQPEPEI TO PAVUPA ATTO PIa YAwoOoad TNy O€ PId YAWooa OTOX0, WOTE Ol
OMIANTEG TNG YAWOOOG OTOXOU VO KATOOTOUV QTTOOEKTEG TOU PNVUUATOG TNG
YAWOOOG TNy Kal va CUVTEAEOTEN N €TTIKOIVWVIOKN dladikaoia. Avau@ifoAa,
évag atro Toug PeyaAuTePoUS BIEBVEIC opyavIoPoUG TTOU TTPOCPEPEI TNV AVW
dladikaoia o€ 24 yA\wooeg amoteAei n Eupwtraikr) ‘Evwon. OTTwg avagéper Kai
n idla n évwon oe dnuoocicuocn ™G 10 2018 (European Commission &

Directorate General for Interpretation, 2018):

«H EupwTtraiki ‘Evwon (EE) cival évag dnuokpaTIKOG opyaviouos Kal wg
€K TOUTOU TTPETTEl VA ETTIKOIVWVEI JE TOUG TTOAITEG TNG OTN YAWOOQ TOUG.
Tnv idla uttoxpéwaon €Xel yia Toug Beopoug, TIC dNUOCIEC UTINPETIES, TIC
ETTIXEIPNOEIC KAl AAAEG opyavwaoeli§ oTa KpdTtn uéEAN TnG EE. O1 Eupwtraiol
éxouv TO OIKaiwpa va yvwpilouv TTolEC aTTOQACEISC AaupdavovTal OTO

Ovoua Toug, oUTWGS WaTe va gival evepyoi TToAiITeG. OAol 6oo1 kaBovTal 01O



TPATTEC TWV DIATTPAYHMOTEUCEWY TTPETTEI OXI HOVO va BIABETOUV Wripo aAAG
Kal Ta éyypaga Tng diammpayudreuong oTtn yAwooa Toug. H uttoxpéwon
auTh gival BepeAiwdng yia Tn dNUOKPATIKI VOUIKMOTToINoN TNG EupwTraikAg

‘Evwong.»

Omwg avridapBavopacte, n HPETAPpPACN oOTo TAQioI0 TG Eupwtraikng
‘Evwong diadpaparti¢el TTOAU onuavtikdé poAo Kal gival n Bdaon mTavw oTtnv
oTroia  €xel KTIOTEl OAO TO 0IKOOOUNUA TNG. XTnVv Trapouca €peguva, TA
atmmoteAéopaTta TTou Ba OXOAMIAOTOUV OThn OUVEXEID €XOouv avTAnBei atrd
METO@PAOTEG TTOU  gpyalovral otn levikiy AiguBuvon Metdepaong Tou
EupwTtraikou koivoBouAiou (A TRAD), emopévwg Ba €oTIGOOUPE TNV
TTPOCOXH MAG OTIG BIadIKATIEG KAl TIC OPXEG TOU OUYKEKPIMEVOU O€OUIKOU
OpPYAVOU ava@OPIKA PE TN METAPPAOTIKA dladikaaoia Kal TIG dIGPOPES EPYQTIES
YAWOOIKAG @UONG TTou TeEAOUVTAl €VTOG TOU, QTTO TOUG ETTAYYEAUATIEG TOU
KAGOOU TwVv YAWOOIKWY etmayyeAudtwy. H leviky Aicubuvon Metdepaong

atroteAeital attd T akGAouBa Tunuara:

e Movdada ZTpaTnyikAg Kal Kaivotouiag

e  Movdada Nwoowv Algupuvong Kal TpiTwv Xwpwv

e Movdada NMoAuyAwoaoiag kal E¢wTepikwy Zx€oewv

e Movada 2uvToviouou lNoldTnTag

e AicUBuvon YmooTApIENG Kal  TexvoAoylkwv YTTNPECIWV  yia TN
Metaepaon (n omoia TrepiAapBaver Tn Movdda avamtuéng AoyiouIKoU
Kal UTTOOTAPIENS epappoywy, TN Movdda egwTepikAG ueTdppaong, Tn
Movada TrpoueTtd@paong/Euramis kar T Movdda ouvToviouoU
opoAoyiag)

e AicUBuvon Merappaong (otnv oTtroia  TTepIAapBavovTal  OAeg ol
ETTINEPOUG HOVADEG TwV ETTIONUWY YAwoowv TG ‘Evwong)

e AicuBuvon MMoépwv (n otmoia TTepIdapBdver TR Movada avBpwtrivwv
Mépwv, TN Movada diaxeipiong dNUOCIOVOUIKWY TTOPWYV Kal EAEYXWV,
™ Movada ekmaideuong Kal TTPAKTIKAG doknong kal 1 Movada
TTANPOPOPIKAG Kail uttooThpIgng TIM)

e AiglBuvon Nwooag Twv MoAiTwv (n omoia TepiAapBaver T Movada

aTTANG YAWOOOG KAl CUVTOKTIKNG €TTINEAEIOG, TN Movada padlio®wvVIKAG
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Tapouciag kail lovikaoTt, TR Movdda peTtatpottAg TNG OMIAiag o€
Keipevo, TN Movada YTtroTitAiopou kai Z1KA¢ kail T Movada «To dikd

MOU OTTITI TNG EUPWTTAIKNAG I0TOPIAGY ).

21NV idla TNV 1IoToogAida NG Mevikig AicuBuvong Metdgpaong avagEpeTal OTl
TO METOPPAOCTIKO €PYATIKO OUVOUIKO aTtroTeAeitalr amd Trepitou 660
peTagpaoTég, 250 PonBoug kai 235 utmaAAAAoug uttooTtripigng. Ol
METAQPAOTEG ouvepyalovTal PeE TOug [BonBoug, oTToiol TTPOETOINAloUV T
apxeia TTPOG PETAPPACN KAl TA OPICTIKOTTOIOUV PETA TO TTEPAG TNG dIadIKATIaG
pME  eCeldikeupéva  epyaAcia  TTANPOQYOPIKAG. To  PETAQPAOCTIKO  €pyO
utroponBeital kar atmdé 1™  Movdada TMAnpogopikAg Kal  YTTooTAPIENG
Texvoloyiwv TnG MAnpoopiag, n otroia TTapéxel TO00 TN Pacik 60O Kal TNV
e€CeIdIkeupévn WG TPOg TN PeTdgpacn utrootApitn TI kar T Movada
TTpoypauuaTiopyou. H Mevikf AiguBuvon Metdgpaong d1abéTel €TTiong Kal Tn
Movada ATAAG [AWooCOG Kal ZUVTAKTIKAG EmmuéAeiag, oTtnv oTtroia ol
OUVTAKTEG UN VOUOBETIKWYV KEIMEVWY OTA ayyAIKA | oTa YAAAIKA, aTTd OTTOU KOl
av gpyadovtal oto KoivoBouUAio, utropouv va uttoB&GAAoUV Ta KEiNEVA TOUG yia
YAWOOIKN €TPéAEIn. 2TOXOG €ival va eEac@aliCeTal n uywnAn tmoidétnTa TWV
eyypadowyv Tou KolvoBouAiou, kKabBwg Ta oCao@r, Kal KatavonTd Keipeva
armmoTeAoUv  Baocikd Trapdyovra yia Tn  diATEnon TnNG OgIOTOTIOG TOU
KoivoBouAiou, kKaBwg¢ Kal TG €IKOVOG TOU OTO €UPUTEPO KOIVO KOl OTOUG
O1eBveic popeic evidg kal ekTOG Eupwtng. AG pnv EEXVAUE TTWG T 0OQN
TTPWTOTUTTA  KEiUEVA  OIEUKOAUVOUV TN METAQPAOTIKA  dladikacia  Kail
e€ao@aliCouv Tn ouvoxn avdaueoa OTIC OIAQOPETIKEG YAWOOIKEG €KOOXEG
(EupwTtraikd6 KoivoBoUAlo). Bdaon TG METAQPAOCTIKAG TTPAKTIKAG  TOU
KoivoBouAiou atroTeAei, 0w Kal PEPIKA XPOVIA, N ATTAOUCTEUMEVN XPrON TNG
yAWwooag, Kabwg Kal N XpHon SI0QOPETIKWY PHECWYV TTPOROANG TTEPIEXOMEVOU.
Omrwg avagépetal kal oto Quality Handbook (2021) tng lMevikng AieuBuvong
Metadgpaong Ttou EupwTraikou koivoBouliou, 1o 2020, 10 [Mpoedpeio ToUu
EupwTtraikou KoivoBouAiou evékpive Tn YAWOOIKA TTOAITIKA TwV TTOAITWV.
Méow auTAG TNG TTOAITIKNAG, €ixe TEBEI WG OTOXOC va €QAPUOCTEI N aTTAR
yAwooa oTtadlokd wg KaTteubuvThpia TTOAITIKN yia OAOUG TOUG OUYYPAQEIC
mepiexopévou  Tou  KoivoBouAiou, wate o1 dpdoeic Tou EupwTraikou

KoivoBouAiou va KataoTouv TTI0 EAKUCTIKEG KOl TTPOCITEG OTOUG TTONITEC, ME TN
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Xpnon armAig yAwooag Kal TTOIKINIAG HOPPWY TTEPIEXOUEVOU, OTTWG KEIUEVO,
nxog kai Bivreo. Mapatnpeital, emouévwg, AdN ammd 1o 2020 n TrpooTTddeIa
évragng ammod pepidg Tou EupwTtraikolu KoivoBouAiou piag utrnpeciag n oTroia
Ba @povrTiCel va PeTadidel TOV TTAAPO TOU 0€ OAEG TIG ETTIONUEG YAWOOEG ME
évav QatTAOTTOINUEVO KAl TTIO €UQPAVTACTO TPOTTO (ME XPAon nxou, Bivreo),
avayvwpifovtag Tn onuacia TTPOooEyyIong TOUG €UPWTTAIOU TTOAITN Kal ThV
QAVAYKN YIa aTTAOUCTEUNPEVN KAl OTTOTEAECUATIKI ETTIKOIVWVIA. ZUP@QWVA KOl YE
TNV ETTIONKN 1I0TOCEAIDA TNG METAPPACTIKNAG UTTNPEETIAG, N avAYyKN YIO HOPYPES
ETTIKOIVWVIAG 01 OTT0IEG OUVABOUV HE TIG OIOTTOMITIONIKEG KAl TEXVOAOYIKEG
e€ehiceig €xel ndn avayvwplotei. BA. améomraopa amd TN ogAida TOUg

TTapakAaTw (eAANVIKN ékdoon):

«H uttnpeoia pag éxel e€eAIXBei onUavTIKA 0€ CUVAPTNON HE TIG TEXVOAOYIKEG
€€eNICEIC KAl N TAON QUTA AvAPEVETAl VO OUVEXIOTEL. TexvoAoyia onuaivel
EUKaIpia, KOBWGS Pag mITPETTEI va OOUAEUOUUE QKON TTIO ATTOTEAECHATIKA.
EpyaAcia 6TTwG n autéuaTtn PETAPPAON EKTEAOUV PEPOG TOU UETAPPACTIKOU
épyou, atmeAeuBepwvovTag XpOvo YIa TOUG PETAPPAOTEG, O OTTOI0I UTTOPOUV
vVa ETTIKEVTPWOOUV O€ KEiUEVA TTOU €ival onUavTIKOTEPA | €XOUV guaicOnTo
TePIEXOMEVO, 11 va avaAdBouv véa, OnuIoupyikd KaBrnkovTa OTTou Ol
YAWOOIKEG KAl BIATTONITIONIKES TOUG OEEIOTNTEG MUTTOPOUV va aglotroinBouv
OTO £TTOKPO. 2&€ QUTA TreEpIAaUBAvovTal O UTTOTITAIONOG, N TTPOCAPPOYN

YPATITWV KEIMEVWYV VI XPAoN wg podcast Kal N eTTIPEAEIO»
(EupwTraikd KoivoBouAio)

Otmrwg eival Quoikd, OAa Ta TTpoavapePBEVTA Kal YEVIKOTEPA TO OPANO TNG
moAuyAwaooiag Tng ‘Evwong &ev Ba Atav €@IkTd, €dv dev UTTApXav Ol
dlapecoAafnTEG, o1 eTTAYYEAUATIEG TOU YAWOOIKOU KAGOOU TTOU KaTaoTouv
mpooBdoiun  OAn  autlv TNV TTAnpogopia.  ZuvriBwg  atTOKAAOUMEVOI
KEVWOIOKOI METAPPACTEGH ] «METAPPAOTEG EVWOIAKWY KEIMEVWV» TTAEOV Kl
«ETTAYYEAUATIEG YAWOOWV Kal SIATTONTIONIKOTNTAGY (OPOG-OUTTPEAT  TTOU
Xpnoiyotrolgital katd koépov amd Ta idla Ta Beopik& Opyava  yia  va
TTEPIYPAWOUV TN B€on TTou KAaTtaAauBAavouv o1 ETTayYEAUATIEG OTOV KAGDO TwV
YAWOOIKWY ETTAYYEAUATWY, KOIVWG Ol PETAPPOOTEG), Ol PETAPPACTEG TOU

EupwTtraikou KoivoBouAiou diadpauatiCouv KOPBIKO pOAO OTn HUETAPPOACTIK)
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dladikaoia, Ox1 JOvo atrd YAWOOIKAG aAAG Kal atrd DIEKTTEPAIWTIKNG ATToYnNG.
To 1o onuavTIKO OTOIXEI0, WOTOCO, TTOU OTTOTEAEI Kal T BeuéNia NG
TTapoUoag €peuvag €ival ol idlol O PETAPPAOTEG, TA KABRKOVTA TOUuG Kal
KUPIWG Ol MPETAPPOOTIKEG OeCIOTNTEG TTOU TIPETTEl va  OIABETOUV  EVOOW
epyadovral OTo TIAQICIO TWV EUPWTTAIKWY BeOuIKWY opydvwy. [MpoTou
eMBaBUvouue OTIC HETAPPOAOTIKEG OeCIOTNTEG TTOU ¢nTouvTal atmd  TOV
KABNUEPIVO EVWOIOKO HETAPPAOTH, KPIVETAI OKOTTIUO va Yivel TTPOCTTabEIa
OPIOPOU TNG METAPPAOTIKNAG OegIdTNTAG. OTTWwe dlaBdloupe oToug Orozco Kal
Hurtado (2004), £€xouv yivel TTOAEG TTPOOTTABEIEG OPICHOU TWV PETAPPACTIKWY
OeCIOTATWY, OAAG N EPEUVNTIKA METAPPAOTIKA KOIVOTNTA Bev £XEl PTACEl O€
KATTOIOV YEVIKA QTTOOEKTO OPICHO, TTAPA POVO O€ YEVIKEUOEIG. ZUPQWVA HE TN
Lafeber (2012) n épeuva yUupw OTTO TO «METAPPALEIV KOAWG», TNV
erTrovopagépevn dnNAadr HETAQPAOTIK OeCIOTNTA €XEI KUPIWG ETTIKEVTPWOEI
OTNV EUPEID KATNYOPIOTTOINON TWV TUTTWV BEEIOTATWY KAl YVWOEWYV, WOTE VA
onuioupynBei éva tAaiolo (framework), TTPOKEIUEVOU va XPNOIYOTTOINGE yIa
TNV €KkTTaideuon Twv VEwv peTappacTwy. Eva amd 1a yvwoTtdtepa TTAaioia
TéTolOU TUTTOU €ival To EMT Competence Framework, To oTToio £x€l oUOTOBEI
WG «TTPOTUTTO AVOQPOPAG YIa TNV KATAPTION METAPPACTWY O OAOKANpPN Tnv
EupwTraikiy ‘Evwon kal 6x1 poévo, 1600 oTov akadnuaikd 600 Kal oTov
emayyeAuarikd Topéa» (EMT Competence Framework, 2022). To EMT
Competence Framework O&iokpivel 5 TTUAWVEG TTOU CUVBETOUV TNV €vvoia

«METAPPAOTIKA OECIOTATOY» KAl AUTOI Eival:

e [Awooa kal TOATIou6s (BaBid yvwon Tng yAwoodag Kal Tng
KOUATOUPQG-OTOXO0U),

o uetdppacn (n OlayAwOOIK Kal gvioTe €vOOYAWOOIKN  IKAvVOTNTA
METAQOPAG €VOG TTEPIEXOMEVOU aATTO TN YAWOoOQ-TTNyl OTn YAWOOoO-
oTOXO0, AAAG Kal OAEG 01 DIEPYATIES TTOU TTPONYOUVTAIl KAl £TTOVTAI AQUTAG
NG dlgpyaciag, OTTwg mOoTOTNTA 0€ 00nyoug UQoug, post-editing
(MeTETTEEEPYATIO PNXAVIKA METAPPOACUEVOU KEIUEVOU), avaAucn Kail
OIKAI0AOYNON METAPPACTIKWY ETTIAOYWV K.Q..),

e TEXVOAOYIKA €pyoAcia Kal eQapuoyég (Xprion epyaAciwv TeAeuTaiag
METAPPAOTIKAG  TEXVOAOYIOG, ATTOTEAEOUOTIKEG avalnTroelig  OTO

01adikTuo, ogfacudg Kal avayvwplion Tng agiag Twv dedouévwy K.a.)
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e KOl TEAOG TIPOOWTTIKEG KOl OIATTPOCWTTIKEG OegIOTNTEG (AUTOVOMN
Epyacoia, TTPOCWTTIKA €EENIEN, ouvepyaoia oTo TTAQICI0  opddwy,

dlaxeipIon AyXoug K.ATT).

2NMUAVTIKEG AVTIOTOIXIEG PJE T AVW OTOIXEIO BPIOCKOUNE Kal OTIG DEEIOTNTES TTOU
TTPoBdaANouVv Ta idla Ta BEOUIKA Opyava, HECW TWV TTPOKNPUEEWV Yia BECEIG
METAPPACTIKOU EVOIOPEPOVTOG TTOU ONPOCIEUOUV KATA KAIPOUG. ZUYKEKPIUEVA,
o¢ ayyelia dlaywviopou Tou Eupwtraikou KoivoBouliou TTou dnuooielTnke
oTic 25 louAiou 2022 vyia Tn 0€on «emmayyeAuatiag yYAwWoowv Kal
OIATTONITIOMIKOTNTAG»  TTOPATNEOUME  Ta  TTAPOKATW  KABAKovTa  €vOg

ETTAYYEAUATIO YAWOOWV Kal SIATTONITIONIKOTNTAG:

e «VO OIEUKOAUVEI TNV ETTIKOIVWVIO PE TOUG TTOAITEG O€ QATTAr YAWOOQ,
oTnN UNTPIKN TOu/TNG YAWooO

e VO PETAQPPALE], VO TTPOCAPHOLEl, va avadnuIoUpyEi Kal va avaBewpei
KAOe TUTTO TTEPIEXOPEVOU OTN UNTPIKA TOU/TNG YAwooa:

e VO epyadeTal ue apeTnpia TOUAAXIOTOV OUO AAAEG eTTIONUES YAWOOEG
™NG 'Evwong otn YAwooIiKA Kal SIatmoNITIoIKY diapecoAdBnon (1T.x.
UTTOTITAIONOG, YAWOOIKN TTpocapuoyn OTTTIKOOKOUGTIKOU
TTepIEXopEVou, podcast ) 1I0TéTOTTON)"

e va TTapEXEl BoriBeia oTn oUvVTAgN UnN VOUOBETIKWY £YYPAQWV*

e VO OUMPBAAAel o dpAoeIC KATAPTIONG, OTIC €pyacies opoAoyiag kai
oTnV avamTuén epyaAlEiwv TTANPOPOPIKAGS Kal ETTIKOIVWVIAG

e va OIATNPEI TAKTIKEG ETTAPES PE TIG AITOUCEG UTTNPETIES

e va ouPBAaAAel oTig diadikaaieg S1Ia0PAANIONS Kal EAEYXOU TNG TTOIOTNTAG
Kal va JEPIMVA yia TNV TAPNON Twv opBwv TTPAKTIKWY, WOTE va
dlao@aAifeTal n APIOTN TTOIOTATA TOU TTEPIEXOUEVOU TTOU TTAPAYETAI
atré 1n A TRAD.

Ta avTIKEiyEVA PE TA OTTOIO AOXOAEITAI, TA OTTOIO OUXVA €ival TTOAUTTAOKA,
AQPOPOUV O€ YEVIKEG YPAPMES TTOAITIKA, VOUIKA, OIKOVOMIKA, ONUOCIOVOUIKA,
EMOTAMOVIKA 1 TEXVIKA OEuaTa TTOU KOAUTITOUV OAOUG TOUG TOMEIG
opaoTnpidTNTag TNG EupwtraikAg ‘Evwong. H ekTéAeon autwyv Twv
KOONKOVTWYV aTTaITEl EVTATIKI XPrAonN €1I0IKWV €PYOAEIWV TTANPOPOPIKAG KAl
OXETIKWV gpyaleiwv. H gpyaaia autr TTepIAapBAavel €TTiong YAWOOIKN Kal
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OIATTONITIONIKY dIauECOAGBNON HEOW TNG PETAPPOAONG OTITIKOOKOUGTIKOU
TTEPIEXOMEVOU Kal Tou uTTOTITAIoPOU.» ([evikry AieuBuvon Metdgpaong (F'A
TRAD), 2022).

O1wg dIaTTIOTWVOUNE PEAETWVTAG KAl CUYKPIivOvTag Ta Avw Trapadeiyuara,
KpivovTal ammapduIAANG onuooiag o1 TEXVOAOYIKEG OECIOTNTEG, N dlaoPAAIoN
0pOBWV TTPAKTIKWY OTTO ATTOWNG TTOIOTNTAG TTEPIEXOUEVOU, OI DECIOTNTEG TTOU
QQOPOUV OTITIKOOKOUCTIKO TTEPIEXOMEVO, METAPPAON I0TOTOTTWY 1 podcast,
oM@ Kal N OWOTH ouvepyaoia HPETOEU TOU HETOQPAOTH KAl TwV AOITTWV
ouvePYACOPEVWY UTTNPECIWY. ATTO ATTOWN TTEPIEXOUEVOU, KPIVETAI IDIQITEPT
onuavtikd amd 1o KoivoBouUAio va cival atrAd Kal €UANTITO OTTd TOV HUECO
EUPWTTAio TTOAITN, va gival TTPooRACIYO, PMECW VEWV POPEPOTUTTWV (OTTWG O
UTTOTITANIOPOG SDH), o1 OTToi0I KAl EKTTPOCWTTOUV OTIG JEPES UAG TOV TPOTTO UE

TOV OTT0I0 £X€l AAAAEEl TTAEOV N TTPOCANWN TOU UAIKOU GTO GUVOAS TOU.

2UUTTEPACUATIKA, N METAPPACTIKH dladIkacia o€ BeouIKO TTEPIBAAAOV (Kal OXI
MOVO, TTPOPAVWG) EUTTAEKEI OPKETOUG TTAPAYOVTEG, DEEIOTNTEG KAl {NTOUUEVQ,
OAa ypavadia evidg Tng idlag unxavig yia va mrapaxOei to emOupnTd kKal 600
T0 duvatdv Tro opBG atroTéAeopa. ZNPavTikOTaTto POAo Traifel o idlog o
METOPPACTAG O OTI0i0G Ba TTPETTEl va  KATEXEI TTOIKIAEG METOPPACTIKEG
0e€I0TNTEG (OTTWG AUTEG opioTnKav Aiyo TTapattdvw), TEXVOAOYIKEG YVWOEIG,
eueAigia, TTpoocoOX OTIC TIPOBECUIEG, TTPOCAPHOOTIKOTNTA, YvVWOn Tou
avTikelyévou. Maparnpouue TTOGON onuacia kai Trpocoxn divel To KoivoBouAio
OTNn PONA TWV PETAPPACTIKWY EPYQTIWV KAl OTO YEYovOg 0TI AdN BpiokovTal oTn
dladikaoia va YeTaBAAAOUV Kal va TPOTTOTTOIOUV TNV OTITIKA TOUG TTAvwW OTNV
€KOeON TTEPIEXONEVOU OTOV €UPWTTAIKO AaO, aKOAOUBWVTAG TIG ETTITAYES TNG
ouyxpovng €MoxNG. QoTO00, £XEl OVTWGS WETABANBEI Kal oTnv TTPAgN o pOAog
Kal Ol KABNUEPIVES EPYATIES TWV EVWOIOKWY HETAPPAOTWYV EVTOG TOU OPYAVOU,
Madi ge Tnv aAAayr TTAeUonG Tou KolvoBouAiou TTpOG Jia ETTOXH ME TTIO EUPEWG
TTPOCORACIUO Kal BIAPOPETIKNAG MOPPAS TTEPIEXOMEVO; AV val, PE TTOIOV TPOTTO
Kal TTWG ol idiol avTiAauBavovTal auTAv TNV aAAayr] aTtov poAo Toug; AKPIBWG
0t QUTO TO EPWTNUO EPXETAl VA ATTAVTAOElI N TTAPOUCA EPEUVNTIKI UEAETN,
TTEPVWVTAG aTTO TN BeWpPNTIKA 0@Aipa TWV TTANPOPOPIWY OTNV TTPAKTIKA TOUG

AVvAAUOT], £XOVTAG WG EPYAAEIO TIC IBIEC TIC ATTOWEIG TWV ETTAYYEAUATIWV.
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2TOX0G TNG €peuvag, OTTWG €xel NdN avaepBei, cival n digpeuvnon aAAayng
TOU POAOU TWV UETAPPOCTWY OTO TTAQICIO TNG PETAPPACTIKNG UTTNPECIAG TOU
EupwTraikou KoivoBouAiou a1rd Tn OKOTTIA TwV ATOUWYV TToU BpiokovTal oTnv
«TTPWTN YPAUUA», ONAad TWV idlwV Twv PETAPPAOTWY. 'Exouv aAAdgel ol
KABNUEPIVEG TOUG AOXOAIEG; XPNOIKMOTTOIOUV PETOPPACTIKA epyaAcia; Ti €idoug
epyacieg  ekteAoUv  KaBnuepivda; ETmtiong, Bewpribnke  evdiagépov  va
OUMPTTEPIAN®OOUV  €pWTACEIC  TTOU  AQOPOUV TN YeVIKOTEPN  aioBnon
EMPBPABEUONG TTOU EICTTPATTOUV Ol PETAPPAOTEG ATTO TNV E£PYOCIA TOUG OTO
EupwTtraiké KoivoBouAio, kaBwg Kal av UTTapxel KATTOI0 onuEio OTIG Epyacieg
TOug TTou PBpiokouv ammairnTik® (TT.X. OTeEVEG TTpoBeopieg, TV amoédoon
VEOAOYIOUWY KAl OPOAOYiag, TNV OAOEva auéavOpeva CUPTTEPIANYN EPYAAEiWY
CAT oOTIC poOéC €pyaclwv K.d.), TIPOKEIYEVOU va KatadelxOei €dv ol
METOPPAOTEG OUOKOAEUOVTAI VO QVTATTOKPIBOUV OTn véa TAgN Tpayudrwyv
(METAPPAON TTOAUPECIKOU TTEPIEXOMEVOU KAl XPAON TEXVOAOYIKWV €PYOAEiwV
utropondnong petagpacng) i €av taAaviovrtal ammd Ta ocuvrn TpoBAAuaTa
TTOU QVTIUETWTTICOUV Ol UETAPPOOTEG EVWOIAKWY KEINEVWY, OTTWG TO CATNUA
TNG aoca@oug opoAoyiag Kal Twv veoloyiopwy (Sosoni, 2011). H Baoikn pag
uttéBeon eival, PBaoi{épeveg Kal oTa TTAOUCIO Kal TTOIKIAG  OIABIKTUAKG
oedopéva TTou avtAndnkav aTrd 10 id10 To BECPIKO Opyavo, OTI, atTd TN Hia, To
KoivoBoUAlo éxel B€oel yepéc Pdaoeig yia va eioaydyel 1N «véa TAEN
TTPAYUATWY» OTIG HETAPPACTIKEG POEG KAl ATTO TNV AAAN, HEOA OTTO TNV £PEUVA
Mag, KATAOEIKVUETAI TTWG KAl O1 idlol PHETAPPACTEG TTPOCAPPOLoVTal OXETIKA
KOAG OTIC QVAYKEG TTOU Trapoucidadovtal eviog TNG VYEVIKAG OleuBuvong
META@paong Tou Eupwtraikou KoivoBouliou kai avaAauBdavouv, TTAéov,
YAWOOIKA kaBrnkovra Trou Oegv  Treplopidovial oTnv atmAn PeETA®pacn R
avaBewpnon EVWOIOKWY KEIHEVWY. Oa BEAaPE va atrodeifouue OTI N QapETPa
TWV OPMUODBIOTATWY TOUG £XEl EUTTAOUTIOTEN, TTAPAAANAQ dlieupuvovTag Kal
avaBaduifovtag Tov pOAO TOUG OTO TTAQICIO Twv opyavwy TnNG Eupwtraikng
‘Evwong, KaBIoTwvTag Tov POAO TOU UETAQPPOOTH QVOTTOOTIOOTO  Kal
ONMAVTIKOTATO KOUMATI, TTAé0V, O€ €TITTEdO OpPydAvwoNng Kal TTPOROAAS TNG
idlac TN 'Evwong oT1o €upu  Kowvo. TapdAAnAa, n avéadeiEn T1ng
OTITIKOOKOUOTIKAG METAPPAONG, TNG METAPPAONG IOTOTOTTWY, podcast K.ATT.
£xel odnynoel otn oTadIakr €dpaiwan Tou POAOU TwWV £V AdYyW €pyaciwyV OTOV

KAGOO Twv YAWOOIKWV €eTTayyeEAPdTWY, KaABIOTWVTAG Ta atout yia Toug
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METAPPACTEG, OI OTToi0I KATAAAMPBAvouv OAO Kal TTEPIOCOTEPEG BEO0EIG TTOU

QaPOPOUV aUTOV TOV TUTTO TTOAUUEDIKAG JETAPPAONG Kal DIEPYATiag.
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MeBodoAoyia kai diadikacia cuAAoyng dedouévwv

MeBodoAoyia

H tmapouoa épeuva atroTteAei ouyypovn peAETN (Williams & Chesterman, 2015)
TOU YAWOOIKOU ETTAYYEAUATOG €VTOG €VOG OPYyavIOUOU, OUYKEKPIMEVA TNG
evikAg AlgeuBuvong Metdgpaong Tou EupwTraikou KoivoBouliou (F'A TRAD).
H @uon g £épeuvag PTTOPEI va XOpaKTNPIOTEN TTEPIYpa@IKr) (descriptive),
KABWG ETTIKEVTPWVETAI OTA EPWTHPATA TI, TTOTE, TTOU KAl OXI OTO TTWGS KAl OTO
yIaTi, TTOpEXEl DEDONEVA TTOU TTAPEXOUV OTATIOTIKA CUMTTEPACHATA YIa Evav
TTANBUOPG-0TOXO, OTOXEUEI OTOV KABOPIOPO €vOg CUPBAvTOg, piag oTdong N
YVWHPNG Tou uttd PeAETN TTANBuopou kai TéAog TTpooTraBei va TTpofei o€
yevikeuon Twv atmroteAeopdtwy (Angelelli & Brian James Baer, 2016) oTtov
METAPPAOTIKO KAGDO: 0 pOAOG TOU PETAPPACTH OTO TTAQICIO TWV EUPWTTAIKWY
BeoUIKWY opyavwy €xel ueETaBANBEl. To epwTnua €ival Ye TTOIOV TPOTTO Kal TI
mepIAapBavel o véog autdg poAog, H  epeuvnTik  peBodoAoyia  TTOU
EQPAPPOOTNKE OTNV TTAPoUCa £PEUVA €ival N TTOIOTIKY Kal TTOOOTIKA avAAuon
[ouvbuaopog HeBGOWY (UEBOBOAOYIKN TPIYWVOTTOINGN)], YEYOVOS TTOU KpiveTal
Kal ws BEATIOTN epeuvnTIKA PEBODOC oupwva Pe Tnv Dawson (2019) kal Toug
Saldanha & O’brien (2015) kaBwg Pondd va aAAnAocuptTAnpwOouv ol
aduvapieg TTou TTapoucialel N KaBepia atd TIG dUo PeBGOoUC). H epeuvnTIKA
MEBODOG TTOU XPNOIMOTTOINBNKE €ival n dNUOCKOTTIKA €PEUVA, N KATOOKEUN,
OnAadr, &vOG AVWVUHOU NAEKTPOVIKOU E£PWTNUATOAOYIOU TTOU TTEPIEXEI 26
EPWTACEIC avoixToU® Kal KAEIoToU* TUTTOU, €K TWV OTIOIWV XPACIMES yia TNV
avaAuon pag Ba eival o1 25 (n 26" epwTtnon agopd Tnv ETBuia Twv
EPWTNBEVTWY VA CUPPETAOKOUV O€ TTIPOCWTTIKI) OUVEVTEUEN WE TIGC EPEUVATPIEG,

WOTE va MIANOOUV TTEPAITEPW OXETIKA MWE TIC QTTAVTACEISC TTOU £dwWOoav OTO

3 AvoiyTou TUTTOU £pWTAOEIS cUMPWVa We Toug Saldanha & O’brien (2015) sival epwWTACEIS Ol
OTTOIEG ETTITPETTOUV OTOUG CUMMETEXOVTEG VO YPAWOUV TIG OIKEG TOUG OTTAVTACEIG O€ éva
TTAQICI0 ) va €ENyroouvV TIG ATTOVTACEIG TOUG O€ JIO EPWTNOT KAEIOTOU TUTTOU TTOU TOUG TEONKE
TTAPATIAVW ] VA TOVIOOUV HIa TIPOCWTTIKI) TOUG ATToWn TTou Ogv CUNTTEPIAPBAVETAI GTO
£pWTNUATOASYIO.

4 KAglgToU TUTTOU £pWTNOEI OUUPWVA Pe Toug Saldanha & O’brien (2015) sival epwTNAOEIG
TTou atravTwvTal ue Nai/Oyl, Zup@uvw/AIoQwvw, EPWTACEIG OXETIKA HE TO QUAO, TNV nAIKia,
TO dIACTNHA Epyaciag o€ Evav epyodoTn. EvoéxeTal, eTmiong, va divovTal ETOIYEG ATTAVTAOEIG
OTOUG CUMMETEXOVTEG, OTTO TIG OTTOIEG Ba TTPETTEI UTTOXPEWTIKA Va ETTIAECOUV Hia A Kal
TTEPICOOTEPEG.
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epwTNUAToAdyIo. 2TnV TTapouca @Aacn TnG £peuvag Oev KPIBNKe armmapaitnTo
va  TTPAypatoTroiN@ouv Ol OUVEVTEUEEIG  yId  TTapaywyr  €yKupwv
ammoTeAeOPATWY. Agv  aTTOKAgiETal, WOTOCO, HEAAOVTIKA dIGvBIoH TnG ME
ouvevTeugelg. H emAoyry Tng OnPOOKOTINONG YIA TNV UTTOCTAPIEN TNG
EPEUVNTIKAG UTTOBEONG KPIBNKE wg n BEATIOTN €TTIAOYH, KABWG UAG ETTETPEWE
va CUAAEEOUE €va IKOVOTTOINTIKO Kal, KUPIWG, OOPNUEVO dEiyua aTTaviiocwy,
TO OTToi0 pag divel TNV euKaAlpia va TTPOPOUUE, UE OXETIKI €UKOAIQ, Kal O€
YEVIKEUON TWV CUUTTEPOCUATWY PAG AVAQPOPIKA PE TOV TTOAUCXION POAO Twv
ETTAYYEAMATIWV TOU KAGOOU TWV YAWOOIKWY ETTAYYEANATWY OTO TTAQICIO TwV
EUPWTTATKWV BeOUIKWV opyavwy. ETriong, n ONUOOKOTINON
TTPAYMATOTTOINONKE dwpedv, XwpPic va emmBapuvBouv o1 €PEUVATPIEG 1 TO
TTAVETTIOTAMIOKO idpupa PE TTEPAITEPW KOOTN. Q¢ ONUAVTIKO HEIOVEKTNUA TNG
dNUOOKOTTNONG KPIBNKe N aduvapia TTepaItépw URAEABUVONG TWV EpWTNBEVTWYV
OTIG aTTavTAceIS TTou €dwaoav, yeyovog Tou Ba euTTAOUTICE OnPavVTIKA TA
oedopéva Tpog avaduon. Qotdéoo, €dv dIVOTAV OTOUG EPWTNOEVTEG N
duvatoéTnTa va ypdwouv Kal va avaAuoouyv, €AeUBepa, TNV TTPOCWTTIKI TOUG
armrown, n avaiAuon Kal 0 oXoAaoudg Twv dedopévwy Ba LeTTEpvoUCE KATA
TTOAU TO QavouevOuevo HEYEBOG TnNG Trapoucag OIMTAWMPATIKAG €pyaoiag.
Emiong, Ba é€ékave Tn OnuUOOKAOTINON TIOAU Trio  XpovoPBopa Kal, iowg,
KOUPAOTIKA  yIa TOUG OUuMETEXOVTEG. [lpootrabrnoaue, Aommdv, va
€CIOOPPOTTINCOUPE TNV ATTOUCIa TTPOCWTTIKWY ATTAVTACEWY, Oivoviag Tnv
EUKAIPIa OTOUG EpWTNOEVTEG VA ETTEKTABOUV TTAVW OE PEPIKES ATTAVTAOEIS TOUG
N va dwoouv AAAeg TTou Oev oupTTeEpIAGUPBAvovTaV €EQAPXNG EVTOG TWV
MOAVWY ATTavTAcEwWV TTOANATTANG ETTIAOYNG, XPNOIMOTTOIWVTAG TNV £TTIAOYN «if
yes, please specify» (edv vai, TTapAoXeTE TTEPIOCOTEPEG AETTTOUEPEIES). QG
EMTTPOOOETOC TTEPIOPIOUOS UTTOPET va BewpnBei 0 Xwpog Kal 0 XpoOvogs, KaBwg
n OAn ouvepyaoia Kal N KUKAOQOPIa TOU EPWTNUATOAOYIOU £YIVE KATOTTIV
01adIKTUOKAG ouvevvonong kal TnAediaokéWewy pe Tn AlguBuvon MAwooag
Twv MoATwv (eTikeaAAg Tou TuANaTog K. Cathy Weibel), xwpic dia {wong
emagr). Qotéco, Ba TPETTEl va  onuEIwBel OTI n  ouvepyaoia ATtav
UTTOOEIYMATIKN, KOl KAMia TTAeupd Oev QVTIMETWTTIOE (nTriuaTa. H épeuva dev
Ba pTTopouceE, PUOIKA, va NV AVTIMETWTTIOEI Kal Ta Bacikd TTpoBAANATa TTOU
QVTIMETWTTICOUV Ol AVWVUUEG £peUveG, ONAadK Toug TTapAyovTeEG TNG aKpPIBEIag

OTIC OTTAVTHOEIG (01 CUPMETEXOVTEG OTNV £PEUVA UTTOPEI va aloBdvovTal OT1 dev
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XPeIageTal va Oivouv EINIKPIVEIG aTTavTnoels Adyw TnG AVWVUMIAGE TTou
TIPOOQEPEI N DIABIKTUAKK dIECaywyr MIOG dNPOOKOTINONG), TNG KN TTAPOXAS
ATTAVTAOCEWY (Ol CUMHPETEXOVTEG EVOEXETAI VA ETTIAECOUV VA PNV ATTAVTAOOUV O€
OPIOUEVEG EPWTNOEIG, YEYOVOS TTOU UTTOPEI va 0dnyrRoel 0 EAAENTH dedopEva),
Kal TEAOG TN dIAQOPOTTIOINCN OTNV EPUNVEIQ YIaG €pWTNONG ATTO EpwTNBEVTA
oe epwtnBévTa. H avadAuon Twv OedOUEVWV EYIVE PECW TOU NAEKTPOVIKOU
gpyaAeiou Opinio®, To OTToI0 XPNOCIPOTIOIEITAI VIO SNUOCKOTIACEIC aTrd TO idlo
10 EupwTraikd KoivoBouAio. Ta atroTeAéopata uag KoIvOTToINONKav o€ uopoen
OIaYPANPATWY KAl TTIVAKWY CUXVOTATWY (atrOAUTn ouxvoTnTta, aBpoIoTIKN
ouxvoTnTa,  OXETIK  OuxXvOoTNTA,  OBPOICTIKAy  OXETIK)  ouxvoTtnTq,
TTPOCAPUOCHEVN OXETIKA) OUXVOTNTA KAl aBPOIOTIKA TTPOCAPHOCHEVN OXETIKN
ouxvotnTa). MNa oKoTToug TTOCOTIKAG avAAuong TNG £peuvag KpiBnke OKOTTINO
va xpnoigotroinbouv  Ta  diaypduuata  (O€  POPYR  EIKOVWV  EVTOG  TNG
OIMMAWMATIKAG €pyaciag), ol oTHAEG atroAuTn ouxvoTnTa (absolute frequency),
o€ apIBuNTIK HOP@H KAl TTPOCAPHOCUEVN OXETIKA ouxvotnta (adjusted

relative frequency), o€ pop@r TTOCOOTWV.

Frequency table

Cum.

Cum. Cum. Adjusted  adjusted

Absolute  absolute  Relative relative relative relative
Choices freq y freq y freqg y freq y frequency frequency
20-24 3 3 2.81% 2.81% 2.63% 2.83%
25-29 15 18 13.04% 15.85% 13.16% 15.70%
30-38 3z 50 27.83% 43.48% 28.07% 43 86%
40-49 25 75 21.74% 65.22% 21.93% 65.70%
50-59 a5 110 30.43% 85 65% 30.7% BE.48%
60+ 4 114 3.48% B9.13% 3.51% 100%
Sum: 114 - 99.13% - 100%
Mot answered: 1 - 0.87%
Auverage: 375 Minimum: 1 Variance: 1.44
Median: 4 Maximum: 6 Std. deviation: 1.2

Total answered: 114

Eik. 1 Aciypa TTivaka ouxvoTtiTwy

5 https://survey.opinio.net
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Age

20-24

25-29

30-392

40-49

50-59

@
o+

Eik. 2 Aciypa diaypaupaTog

O1 apIBUNTIKEG TTAPACTACEIS KAl TO TTOCOOTA Ba pag Bondricouv va TTpooupE
o€ TTOOOTIKA avAAuon Twv Oedouévwy Kal va KatadelxBei o apiBudsg Twv
OUMMETEXOVTWY TTOU QTTAVTNOQV O€ WIO €PUITNON KOl TO AVTIOTOIXO TTOCOCTO
TTOU QVTIOTOIXEI OTO OUVOAO TWV OCUMMETEXOVTWYV. Mg autdv Tov TpodTTO, Ba
OIEUKOAUVOEI O OXOAIAONOG Twv gupnuaTwyY Kal Ba e€gaxbouv Tmio Eykupa
ammoTeAéopata. Ava@QopIKA ME TIG OATTAVTIACEIS aAvOIXTOU TUTTOU, OPKETA
atmmoTeAEOUATIK)  KpiBnke n  dladikacia TG KwdIKoTToinong  (BepaTikA
opadoTroinon) Katd Tnv TTOIOTIKI avAAucoh, JE OKOTTO TNV ATTOTEAECUATIKOTEPN
avaAuon Twv Trapexopevwy atmmaviioewv (Saldanha & O’brien, 2015).
2UYKEKPIMEVA, N BEPATIKA OPABOTTOINCN TWV ATTAVTACEWY avoIKTOU TUTTOU Ba
BonBroel otnv avadeiEn poTiBwy Kal Ba odnyAoel o€ TTI0 aKpPIPr TTapouciaon
TWV ammaviAoewVv o€ «eAeUBepo Keipevoy (free text) Tou d6ONkav atmmd Toug

EPWTNOEVTEG.

H yAwooa tou gpwtnuaTtoAoyiou ATav n ayyAikr), wWOTE va Pnv uttdpfouv
YAWOOIKA €uTTédia KAtd Tn oUpTTAfnpwon Tou. Kabwg n €peuva OUAAEyel
TTPOOWTTIKG Oedopéva, OOBNKE OTOUG OCUUMETEXOVTEG KAl Eva  EVTUTTO
EVNUEPWHEVNG OUYKATABEONG KaTapTIOPEVO aTTd Tnv Emitpot) HBIKAG Kai
Aeovtohoyiag TnG ‘Epeuvag (EHAE) Ttou loviou lMavemmiotnuiou. To €vrutro
(oTnv ayyAikr) YAWOOQ) evNUEPWVE TOUG CUMMETEXOVTEG OTI T EdOUEVA TTOU
Ba ouAAexBouv Ba eival avwvuua Kal 8a a@opouv TOV ETTAYYEAUATIKO TOUG

TTPOCAVATONIOHO, TNV EUTTEIPIA, TN UNTPIKI TOUG YAWwOoOodA, TNV €10IKOTNTA TOUG,
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TIGC TTAVETTIOTNUIOKEG TOUG OTIOUOEG, TA KABNUEPIVA HETAPPAOCTIKA TOUG

KABKOVTA Kal TNV ETTAYYEALATIKI) TOUG IKAVOTTOINOT).

Aladikacia ouAAoyng OeBONEVWV

AQOU TO €pEUVNTIKO €pWTNHUA TEBNKE ATTO TIG EPEUVATPIEG, TTPOCEYYIOAPE TOV
K. Valter Mavri€¢, yeviké ypaupatéa Tng OlelBuvong MPETAPPAONSG TOU
EupwTraikou KoivoBouliou, ava@opikd pe Tnv €mBupia pag va die¢dyoupue
épeuva evidg Tou BeopikoU opydvou. Katdtmv oulnTroewy, EKEIVOG HOG
avakatelBuve otn AiguBuvon Awoocag Twv ToAtwv Tou Eupwtraikou
KoivoBouAiou kai n k. Cathy Weibel (eTTIKe@AAAG TOU THAUATOG) £vOIAPEPONKE
IBIAITEPA YIA TNV €PEUVA KAl TO €PEUVNTIKO epwTnua. Katdmiv piag mTpwing
ouvavTnong Me TIG €PEUVATPIEG Kal TNV K. Weibel, 1€Bnkav o1 BACEIS yia TO
epwtnuatoAdyio. H apxik epeuvnTiki nEB0SOG TTEPIEAGUPBAVE TO NAEKTPOVIKO
epyaAeio Google Forms. AQou KaTapTioTNKAV Ol EPWTNAOEIG, N KABE TTAeUpd
atreuduvOnke oTov UTTEUBUVO TTPOOTACIAG BEBOUEVWY TNG, WOTE va AABEl TIg
KATAAANAEG E€YKPIOEIC ava@OPIKA HE TNV TTPOOTACIA TwV OeBOUEVWYV TWV
oupueTexovTwy. Or1 gpeuvnTpieg amreubuvBnkav otnv EHAE, n omoia TIg
evNUEPWOE OTI Ba TTPETTEI VO CUUTTANPWOET PIa OXETIKA aiTnon, va TTapacyedei
TO EPWTNPATOASYIO TTPOG £yKpion (Y1 OKOTTOUG O€OVTOAOYIOG TNG £pEUvAC) Kal
va 00BEi OTOUG CUMUETEXOVTEG €va EVTUTTIO EVNUEPWHEVNG OUYKATABEONG.
A@oU oAokAnpwBnkav autd Ta BAuata, n yovada TTpooTaciag deBOUEVWY TOU
EupwTraikou KoivoBouAiou €kpive okOTTIHO (Yo AOyoug ac@AAeiag dedouEVWV
Twv gpyalopévwyv oto KoivoBoUAio) va TrpaydaTtotroindei n €peuva oTtnv
TAATQOpua e€peuvwy Opinio, TTOU xpnoiyoTtrolei 1o idlo 10 Eupwtraiko
KoivoBouUAio. ZntAbnke, €triong, 10 Eupwtraikd KoivoBouAio va yivel o ammod
KolvoU uTTeUBuvog emreepyaaiag tTng €peuvag Kal Twv dedouévwy TTou Ba
TTPOKUWOUV atrd TNV £peuva padi Y TIG EPEUVATPIEG Kal TO [Gvio MavetTioTAuIo.
A@ouU o1 dUO TTAEUPEG oUPPWVNOAV OTA TTAPATTAVW, UTTEYPAPN N CUh@wvia
yla ammd kKoivou eTTegepyacia Twv OedOPEVWY Kal OAOKANPWONKE TO KOUMATI
TWV BIOBIKACTIKWY. 2T OUVEXEIA, TTPAYUATOTTOINONKE N aTTaPAITATN «TTIAOTIKA

dokiun» (pilot test) Tng €peuvag oTo epyaAeio Opinio amd PEPOUG Tou
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EupwTtraikou  KoivoBouAiou, otote  kal  dlopBwlnkav o1 TEAeUTaieg
AETTTOMEPEIEG KAl TUXOV  aduvapie¢ Tou epwTtnuatoloyiou. H  €peuva
KolvotroInenke (Méow €idotroiocwyv email) 0To oUVOAO TWV ETTAYYEAUATIWV
MeTappaoTwy Tou KoivoBouliou Tnv Tpitn 21 louviou 2022 kai wpa 15:05
(wpa EANGDOG) kal €ueive DlOBECIUN TTPOG ATTAVTNON £wg Kal TNV MNapackeun
8 louAiou 2022 15:05 (wpa EAAGDOG). 210 Ol1GOTNUA QUTO, CUAAEXBNnKav
atmavtRoelg ammd 115 peTa@paoTES. Agv UTTAPXE XPOVIKOG TTEPIOPIOUOG KATA TN
OUPTTApWON  Tou gpwTnuaTtoloyiou. Ta ammoteAéopata  TnG  €PEUVAG
ATTECTAANCAV OTIG EPEUVATPIEG aTTO TO EupwTtraikd KoivoBouAio péow email
ota péoa OkTwRpiou 2022, oe popery apxeiou PDF. g yevikéEG YPAPUES, N
dladikaoia ouAloyrg dedopévwyv  ATav  pIa xpovoPBopa  aAAG  TTOAU
evdlapépouca Kal OIBAKTIKA €uTTEIpia, KaBWG pag 066nke n eukaipia va
¢pBoupe oe emagn Pe TNV idia TNV «TTNYA» TTANPOPOpPIWY, TO idlo TO Opyavo
eVTOG TOU oTToiou BIECAXON N €peuva, Xwpic peodlovteg. To yeyovog autd
€dwoe OTn OUVOAIKA €épeuva pIa TTIVEAId €yKUPOTNTAG KAl AIOTTIOTIAG,
XOPAKTNPIOTIKA TTOU OUOKOAQ aTTOdidoVTal O€ £PEUVES TTAPOUOIOU EPEUVNTIKOU
TUTTOU TToU €xouv OlegaxBei oto TTaPeABSV. HTav Trpayuatikd EeEXwPIoTA
EUTTEIPIA TO YEYOVOG OTI uTTOpECaUE va €pBouue o€ eTan (E0TW PEOW €VOG
EPWTNUATOAOYIOU) PE PEPIKOUG aTTd TOUG avBpwTToug TTou gpyadovtal OKANPd
yla va avadeigouv 10 TTveUPa Kal Tn Bacikn apxh TN ‘Evwong: TN YAwOOIKN
100TATA OAWV TWV TTOAITWV TNG Kal TO JIKAiWPA oTnV TTANPOQOPNON Kal TN
OUMUETOXN OTO €UpWTTAiKO 10w, aveedptTnTa atrd TN YAWOOO TTOU MIAGVE.

OAeg o1 YA\wooeg gival ioeg oTa paTia TG ‘Evwong.

MapodT Ta ammoTeAéopata Tng €peuvag Ba TTAPOUCIOOTOUV AVAAUTIKA OTO
ETTOPEVO KEPAAQIO, BA. TTAPAKATW TIC EPWTACEIC TTOU CUMUTTEPIARPONKAV OTO
NAEKTPOVIKO €PWTNUATOAOYIO, KOl OTIC OTTOiEG KARONKav va ATTavTrioouv Ol

OUUMETEXOVTEG:
Mevikég epwTROEIG UTTORGBPOU

e @dopa nAKiag.
e Mn1piKA YAwoaoa.

e [AWoogg epyaoieg (YA\wooa oTdxog, YAwooa TTnyn).



MaveTTIoTNUIOKEG OTTOUBEG (O€ TTPOTITUXIOKO, METATTTUXIOKO Kal

OIBAKTOPIKO ETTITTEDO).
EpwThoE&Ig ETTAYYEAMATIKAG KATACTAONG

XPOVIKO dIAoTNUa pyaciag oTov KAGDO TwV PETAPPACTIKWY
ETTAYYEANATWV.

XpovIKO didoTnua epyaciag oto Eupwtraiké KoivoouAlo.
Twpivi B€on epyaciag.

TUtTO0G CUPPBOAQiou epyaaiag.

EpwTtnon oxeTika pe Tnv aAhayr 6éong evidg Tou EupwTraikou

KoivopouAiou

duon epyaciag TpIv TNV TTpooxwpenaon oto EupwTraiké KoivoBouAio.

Kafnuepivég epyaoieg

TUTTOG €pyaciwy TTou TrepIAauBavovTal TNV KaBnuepivoTnTa VOGS
EVWOIOKOU JETAPPAOTH.

XpRon TexvoAoyiag
XpAon TexvoAoyiag oTnv KaBnuepIviy por Epyaciwy.

OTTIKOOKOUOTIKN METAQPAON
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Epwtnon oxeTIK& Ye TN CUPTTEPIANYN OTTTIKOUAKOUOTIKAG METAPPAONG

oTNV KABnUEPIVA por EPYAciwV.
XpPoVIKO SIACTNUA KATA TO OTTOI0 EKTTANPUIVOUV OI JETAPPACTEG

EPYOATIEC OTITIKOOKOUOTIKAG METAPPAONG.
MeTadnuioupyia/rrpocappoyi/emiXwpia TPpooapoyn

Epwtnon oxeTik& ye TN ouptrepiAnywn
METAdNMIOUPYIAG/TTPOCAPPOYAG/ETTIXWPIAS TTPOCAPUOYAS OTNV
KaOnuEPIV por EPYQCIWV.

XpoVIKO SIACTNUA KATA TO OTTOI0 EKTTANPUIVOUV OI JETAPPAOTEG

Epyacieg Peradnuioupyiag/TTpocapuoynS/ETTIXWPING TTPOCAPHOYAG.



Fevikn droywn yia Tov pOAO TOUG Kail TNV ETTAYYEAMATIKE IKAVOTTOinon

e EpwTnon OXETIKA YE TNV ATTAITNTIKOTATA TWV EPYACIWY OTNV
KabnuepIvoTNTa TOUG.
e Epwtnon oxeTiKA e TO TI Bewpouv OTI TOUG TTPOCPEPEI IKAVOTTOINON

oTNnV £pyacia Toug.

24
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AvdAuon dedopévv

2Tnv TTapovuca  evoTnTa  Ba  TTAOPOUCIAcTOUV  TA  ATTOTEAEOUATA  TNG
ETTECEPYATiag TwV OeOOUEVWY (OTATIOTIKI KAl TTOIOTIKIA/TTOCOTIKI] avAAuon) JE
atrAd AOyIa, Pe apiBuoug, Xwpic oxXOAia Kal TTepaITépw Kpioelg. O oXoAIaouOg
Twv eupnuaTwy Ba akoAouBrioel oTtnv €mmoPevn  evotnTa, «Epunveia
eupnuaTwvy». H avdAuon Ba dopnbei yupw atmd 1a diaypdaupata deBONEVWY,
TIC apPIOUNTIKEG TTAPOACTACEIC KAl TA TTOOOOTA Tou €EAXOnoav katd Ttnv

avaAuon TWV OTTAVTHOEWV.

Epwinon 1

H 1TpwTn €pwTtnon Tou TEOBNKE OTOUG CUMMPETEXOVTEG ATAV ONUOYPAQPIKAG

@uoNG Kal a@opoUloe TO ATUA NAIKILWV TOUG.

Age

20-24 i

25-29 F

30-39 F

40-49 ﬁ

50-59 F

50+ ﬁ
0 3 5 E) 12 15 18 21 24 27 30 33 35
Eik. 3
Frequency table
Cum.
cum. cum. Adjusted  adjusted
Absolute absolute Relative relative relative relative

Choices frequency frequency frequency frequency frequency frequency
20-24 3 3 261% 261% 2.63% 263%
25-29 15 18 13.04% 15.65% 13.16% 15.79%
30-39 a2 50 27.83% 43.48% 28.07% 43.86%
40-49 25 75 21.74% 65.22% 21.93% 65.79%
50-59 35 110 30.43% 95.65% 30.7% 96.49%
60+ 4 114 3.48% 99.13% 351% 100%
Sum: 114 - 99 13% - 100%
Not answered: 1 - 0.87%
Average: 375 Minimum: 1 Variance: 144
Median: 4 Maximum: 6 Std. deviation: 12

Total answered: 114
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Eik. 4

Mapatnpolpe TTwG N TTAsloWPn@ia Tou deiyuaTdg pag (92 dropa) eival YeTagu
30 kar 59 etwv, dnA. TepiTTou 70 80% TWV €pwTNBEVTWY. AKOAOUBOUV Ol
nAIkieg 20-29 (18 dtopa), tepittou 10 16% TWV €pWTNBEVTWY, €V POvo 4

aropa Atav dvw Twv 60. ‘Evag cUpPEeTEXWY eV ATTAVTNOE OTNV £PWTNON.

O1 epwtioeig 2 kal 3 agopoucav TIS PNTPIKEG YAWOOEG Kal TIG YAWOOEG

EPYATIOG TWV CUPHPETEXOVTWY, QVTIOTOIXA:
Epwinon 2

Question 2
Please specify your native (target) language:

Bulgarian _
Croatian —
Czech q
Danish —
Dutch ‘q
English .—
Estonian q
Finnish —
French —
German —
Gresk —
Hungarian —
rish —
talian —
Lithuanian q
Maltese —
Portuguese —
Romanian q
Slovak q
Slovene —
Spanish .—
Swedish —

Eik. 5
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Frequency table

Cum.
cum. Cum. Adjusted  adjusted

Absolute absolute  Relative relative relative relative
Choices frequency frequency frequency frequency frequency frequency
Bulgarian 3 3 261% 261% 263% 2.63%
Croatian 4 7 3.48% 6.09% 3.51% 6.14%
Czech 2 9 1.74% 7.83% 1.75% 7.89%
Danish 7 16 65.09% 13.91% 6.14% 14.04%
Dutch 1 17 0.87% 14.78% 0.86% 14.91%
English 8 25 6.96% 21.74% 7.02% 21.93%
Estonian 2 27 1.74% 23.48% 1.75% 23.68%
Finnish 9 36 7.83% 31.3% 7.89% 31.58%
French 17 53 14.78% 46.09% 14.91% 46.49%
German 3 26 261% 48.7% 2.63% 49.12%
Greek 6 62 5.22% 53.91% 5.26% 54.39%
Hungarian 3 65 261% 56.52% 263% 57.02%
Irish 11 76 9.57% 66.09% 9.65% 66.67%
Italian 6 82 5.22% 71.3% 5.26% 71.93%
Lithuanian 1 a3 0.87% T2.17% 0.88% 72.81%
Maltese 5 88 4.35% 76.92% 4.39% 77.19%
Portuguese 6 94 5.22% B81.74% 5.26% 82.46%
Romanian 1 95 0.87% 82.61% 0.88% 83.33%
Slovak 2 97 1.74% 84.35% 1.75% 85.09%
Slovene 6 103 5.22% 89.57% 5.26% 90.35%
Spanish 8 111 6.96% 96.92% 7.02% 97.37%
Swedish 3 114 2.61% 99.13% 263% 100%
Sum: 114 - 99.13% - 100% -
Not answered: 1 - 0.87% - - -
Average: 11.94 Minimum: 1 Variance: 4222
Median: 11 Maximum: 24 Std. deviation: 6.9

Total answered: 114

Eik. 6

H mAsioyneia eival opiAntég MaAAIkwy (17 dropa), 14,91% Tou ouvoAou Kai
lpAavdikwyv (11 dropa), 9,65% Ttou ocuvolou kai DivAavdikwv (9 droua),
7,89% T1ou deiypartog. Eixape etmiong 6 atopa pe pntpik YAwooa ta EAANVIKG
(5,26%). O1 yAwooeg pe Toug AlydTEPOUG OMIANTEG OTO Otiyua uag ATav Ta
OAAavdIkd, Poupdvika kail AiBouavika (atmd 1 drouo n kaBeyia). Na onueiwBei
0€ AuTO TO OnuEio OTI dev UTTAPXE ATOUO OTO OEiyua POG TTOU va €XEl WG

MNTPIKA YAWooa Ta AETOVIKA.



Epwtnon 3

Question 3

Please specify the source language(s) you use in your work (select all that apply):

Bulgarian
Croatian
Czech
Danish
Dutch
English
Estonian
Finnish
French
German
Greek
Hungarian
Irish
Italian
Lithuanian
Polish
Portuguese
Romanian
Slovak
Slovene
Spanish
Swedish
Other

0 8 16 24 32 40 48 S6 64 72 80 88 95 104 110

Eik. 7
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Frequency table

cum. Relative cum.  Adjusted ggjr:l.léted

Absolute absolute frequency Relative relative relative relative
Choices frequency frequency by choice frequency frequency frequency frequency
Bulgarian 2 2 0.41% 1.74% 1.74% 1.75% 1.75%
Croatian 8 10 1.65% 6.96% B8.7% 702% B.77%
Czech 5 15 1.03% 4.35% 13.04%  439% 13.16%
Danish 8 23 1.65% 6.96% 20% 702% 20.18%
Dutch 13 36 269% 11.3% 31.3% 11.4% 31.58%
English 110 146 22.73% 95.65% 126.96% 96.49% 128.07%
Estonian 4 150 0.83% 3.48% 13043% 3.51% 131.58%
Finnish 4 154 0.83% 3.48% 13391% 351% 135.09%
French 84 238 17.36%  73.04%  20696% 7368% 208.77%
German 71 309 1467%  61.74%  26B7%  6228%  271.05%
Greek 7 316 1.45% 6.09% 27478% 6.14% 277.19%
Hungarian 5 321 1.03% 4.35% 279.13% 4.39% 281.58%
Irish 2 323 0.41% 1.74% 280.87% 1.75% 283.33%
Italian 45 368 9.3% 39.13%  320% 3947%  32281%
Lithuanian 2 3ro 0.41% 1.74% 32174% 1.75% 324 56%
Polish 10 380 207% B8.7% 33043% B77% 333.33%
Portuguese 15 395 3.1% 13.04% 34348% 13.16% 346.49%
Romanian 6 401 1.24% 5.22% 348.7% 5.26% 351.75%
Slovak 5 406 1.03% 4.35% 353.04% 4.39% 356.14%
Slovene 2 408 0.41% 1.74% 35478% 1.75% 357.89%
Spanish 52 460 10.74%  4522%  400% 4561%  403.51%
Swedish 20 480 4.13% 17.39%  417.39% 17.54%  421.05%
Other 4 484 0.83% 3.48% 42087% 351% 424 56%
Sum: 484 - 100% - - - -
Mot answered: 1 - - 0.87% - - -
Average: 11.68 Minimum: 1 Variance: 4112
Median: 10 Maximum: 25 Std. deviation: 6.41

Total answered: 114

Eik. 8

2Tnv gpwtnon 3, {NTNOOUE ATTO TOUG CUMUETEXOVTEG VA ETTIAECOUV OAEG TIG
YAWOOEG aTTd TIG OTTOIEG ETAPPALOUV TTPOG TN KNTPIKNA TOUuG YAwooda. AGBnke
n duvatoTnTa TTOAAQTTAWYV ATTAVTHOEWV. Oa TTPETTEI va ONPEIWBEI TO yEYOvOg
OTI O KABE CUPUETEXWV/OUPUETEXOUCO OTNV €pwTnon 2 OIaAege poOvo uia
MNTPIKAR YAwooa (yAwooa oT1éx0) evw OTnv epwtnon 2 €xouue 484
atravTAoelg, dnNAadr UTTApxEl MEYAAN TTIBavOTNTA O EpWTNOEVTEG va BIAAEEav
TAvW a1oé HId YAwooa amd Tnv oTroia peTagpdalouv. H yAwooa pe TN
MeEyaAUTePN atrixnon €ival Ta AyyAika [ca@uwg, Adyw Tou status Tng wg lingua
franca ™n¢ 'Evwong (European Commission, 2010)] pe 110 amravtioeig
(96,49% Twv epwTNBEVTWY eTTEAEEQV T AYYAIKG WG TN YAWooa atrd Thv oTroia
peTappalouv). AkoAouBouv Ta MaAAIka (84 armravtioelg) pe 73,68% kai Ta
Meppavikd (71 atmmaviioelg) pe 62,28%. ZnuavTtikd TTo000TO KATAPEPAV va

atmmooTrdoouyv Kail Ta lotravikd, pe 52 amavrioeig kai 45,61% 1000010, KaBWS
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Kal Ta ITaAikG pe 45 amavrioelg kal ToocooTd 39,74%. O YAWOOEG MPE TIG
AyOTEPEG aTTavVTNOEIS €ival Ta BouAydpika, Ta IpAavOikd kal Ta AIBouavika e
2 atravTAcElg Kal akoAouBouv Ta EcBovikd, tTa ®PivAavOIKG Kal n ammdvrnon

«AANN» pE 4 aTTavTioElg.

H epwtnoeig 4, 5, 6 Kal 7 agopoucav To ETTITTEOO AKADNUAIKWY OTTOUdWY TWV
EPWTNBEVTWY. 2TNV €pwTtnon 4, Toug d00nkav ol €EAG €TTINOYEG (UTTAPXE N
mOavoTnTa  TTOANATTAWY  ammaviAcewyv): TpoTTTUXIakEG  OTTOUdEG  OTn
METAPPACN, METATITUXIOKEG OTTOUDEG OTN UETAPPACT], DIOOKTOPIKEG OTTOUDEG
oTn  METAQPACN, TIPOTITUXIOKEG OTTOUdEG  OTn  YAwooa/yAwoooloyia,
METATITUXIOKEG  OTTOUBEG  OTn YAwooa/yAwoooAoyia, dIdakTopIkG  OTn
YAWooa/yAwoooAoyia, TTPOTITUXIOKEG OTTOUDEG OTN VOMIKH, METATITUXIAKEG
OTTOUOEG OTN VOUIKK], OIBOKTOPIKEG OTTOUBEG OTN VOMIKN. TEAOG, TOUG OOONKE N
duvatoéTnTa va ypdyouv ol idIol To €TTITTESO TWV OTTOUdWYV TOUG O AAAOUG
KAGOOUG, TTOU dev CUUTTEPIANPONKAV OTIC TTPOKOBOPIOUEVES ATTAVTACEIG, O€

TTAPAKATW TTEdIO.
Epwtnon 4

Question 4
Please specify the degree(s) you hold (select all that apply):

Bachelor's degree in
Translation

Bachelor's degree in

(o
_
Languages/Linguistics
P
|
|
>
|
|
|

Master's degree in Translation

Master's degree in
Languages/Linguistics

Doctoral degree in Translation I
Doctoral degree in Languages
Bachelor's degree in Law
Master's degree in Law

Doctoral degree in Law

Other (use the text box below)

0 4 & 12 16 20 24 28 32 36 40 44 48 5254

Eik. 9
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Frequency table

Cum. Relative Cum.  Adjusted g:jTéted

Absolute absolute frequency Relative relative relative  relative
Choices frequency frequency by choicé frequency frequency frequency frequency
Bachelor's degree in Translation 13 13 765%  113% 13%  1T71%  11.71%
Bachelor's degree in Languages/Linguistics 42 55 2471% 3652% A47.83%  37.84%  4955%
Master's degree in Translation 54 109 3176% 4696% 9478%  4865%  98.2%
Master's degree in Languages/Linguistics 30 139 1765% 260%% 12087% 2703%  12523%
Doctoral degree in Translation 3 142 176%  261%  12348% 27% 127.93%
Doctoral degree in Languages 5 147 294%  435%  127.83% 45% 132.43%
Bachelor's degree in Law 3 150 176%  261%  13043% 27% 135.14%
Master's degree in Law 4 154 235%  348%  13391% 36% 138.74%
Doctoral degree in Law 1 155 059%  087%  13478% 09% 139.64%
Other (use the text box below) 15 170 882%  1304%  147.83% 1351%  153.15%
Sum: 170 - 100% - - - -
Not answered: 4 - - 3.48% - - -
Average: 3.74 Minimum: 1 Variance: 5.96
Median: 3 Maximum; 10 Std. deviation: 244

Total answered: 111

Eik. 10

Text input
Dipldme d'études spécialisées en traduction audiovisuelle

Master's degree in Political Science

master's degree in cultural management

Bachelor's degree in Interpretation

MA and PhD in Intemational Economics MA in Political Science
Master's degree in Conference Interpreting

Master's degree in History/Ethnology
Master's degree in Conference Interpreting
Ph.D. Spanish Philology

MA in German and European History; PhD in Sociology; Diploma in Conference Interpreting
Master's degree in Political Science (Eurcpean Studies)

1 year (spread over 2 yrs) course in Literary translation.

MA in Translation and Conference Interpreting

Diploma in translation (2 year course)

Degree in social anthropology (“laurea”, = 6 years university)

Master's degree in international relations

Masters degree in Literature

nia

Bachelor's degree in Accounting, Banking and Finance and Master's degree in Accountancy
Bachelor's degree in Pharmacy

Master's degree in Physics

Eik. 11



32

2xe00V Ol pIooi epwTnBévteg (48,65%) €xOuv METATITUXIOKO TIiTAO OTN
peTagpacn (54 dartopa), TO 37,84% €xEl  TIPOTITUXIAKO TiTAO  OTIG
yAwaooeg/yAwoooloyia kal 10 27,03% (30 atTavTACEIG) £XEI HETATTTUXIAKO TITAO
oTn YAwoooAoyia. MMpotrTuxiakd TiTAo oTn petdepacn éxel o 11,71% Tou
OUVOAOU TwV €pWTNBEVTWY. ZNUAVTIKA XAWMNAOTEPO NTAV TO TTOOOOTO ME
OTTOUOEG OTN VOUIKA, ME 2,7% TTPOTITUXIOKEG OTTOUBEG, 3,6% METATITUXIOKEG
o1ToudEG Kal 0,9% BI00KTOPIKEG OTTOUDEG. 2TO TTEDI0 «AANANO» OI CUUMETEXOVTEG
(13,51%) avédeigav wg eTTITTAEOV AKABNPATKEG OTTOUDEG, EKEIVEG TTOU ATTTOVTAI
KUPIWG TwV avlpwTTIOTIKWV oTToudwyv. O goveg atmmavTAoEIS TTou agopoucav
OETIKEG/OIKOVOUIKEG  OTTOUBEG  NATav 4 aTtOMWV  (TTPOTTTUXIOKG  OTn
AOYIOTIK/OIKOVOUIKA KOl METATITUXIOKO OTn  AOYIOTIKI), METATITUXIGKO OTN
O1ebvr) olkovopia, TTpoTITUXIoK® oTn PAPPOKEUTIKA KAl PETATITUXIOKO OTN
QuoikA). ZTIC avOpWTTIOTIKEG OTTOUDEG, OI aTTavTACEIS ouadoTroiénkav

BEUATIKA. ZUYKEKPIYEVQ;
2TTOUBEG OTIC TTONITIKEG ETTIOTAMES: 4 ATTAVTACEIG
2TTOUdEG 0T dlgppnveia: 5 atTravTioEeig

IMONITIOMIKES OTTOUOEG/OTTOUDEG I0TOPIOG/OTTOUDEG

avBpwTToAoyiag/AoyoTEXVIKEG OTTOUDEG/KOIVWVIOAOYIA: 4 aTTAVTHOEIG
ATAWMOTA OXETIKA PE TN METAPPACN/CEUIVAPIA: 2 OTTAVTHOEIG
OTITIKOOKOUOTIKH PETA@paon: 1 ammdvinon

diAoloyieg y\woowv: 1 atravrnon (IoTTavikr @iAoAoyia)

2TIG EPWTACEIC 5, 6 KAl 7 EiXAUE PEIWPEVO TTOCOOTO ATTAVTIOEWY TOU OUVOAOU

TWV CUMPMETEXOVTWYV, AOYIKA €TTEION €ixav NOnN KaAu@Oei atrd Tnv pwTtnon 4.

Epwinon 5

Mo TIGC TTPOTITUXIOKESG OTTOUDEC (EKTOG TTOU dlagépouv atrd TIC AdN dOOUEVES
QTTAVTACEIG OTNV £pWTNON 4) BewpABNKE OKOTTINO va XPNOIUOTTOINOE €K VEOU

N TEXVIKN TNG BEPATIKAG opadoTroinong. ZUYKEKPIYEVQ:
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Question 5

Bachelor's degree in another field, please specify:

Text input

Bachelor's degree in Political Science

N/A

bachelor's degree in German studies

Japanese

International Economics

University Diploma in Translation and Interpretation
Audiovisual media

History

International relations

Chemistry

International relations, political sciences
Bachelor's degree in Science

n/a

BA European Studies with Spanish (Major) and French (Minor) - Listed in answer to question 4 as Bachelor's degree in
Languages

Accounting, Banking and Finance
Bachelor's degree in Pharmacy

Eik. 12

BAéToupe Twg Kal TTAAL, OTTWG @AvNKE Kal ammd Tnv epwTtnon 4, ol
OUMUETEXOVTEG €XOUV MIO POTTA OTIC AVOPWTTIOTIKEG OKABNUAIKEG OTTOUDEG,
eVOEIKTIKA, TIG TTONITIKEG ETTIOTAMES Kal TIG OIEOVEIC OXETEIC KAl TIG PIAOAOYiEG
&évwv yAwoowv (lotravikn, Meppavikn kal latrwvikh @iAoAoyia). O1 uttdéAortrol
E€XOUV OAOKANPWOEI TTPOTITUXIOKEG OTTOUDEG OE QUOIKEG KAl OIKOVOMIKEG
EMOTAPES OTTWG BIEBVH OIKOVOoUia, XNUEia Kal QAapPAKEUTIKH, aAAd Kal TTEAI O
QPIBUOG OE TTPOTITUXIOKEG OTTOUDEG EKTOG METAPPAONG Kal YAwoooAoyiag

TTAPAMEVEI XAUNAOG.
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EpwTtnoeic 6 kal 7

Question 6
Master's degree in another field, please specify:

Text input

Master's degree in International Relations and Diplomacy Studies

Master's degree in Interpretation

International Economics Political Science

Master's Degree in Health and Safety at Work

Master's degree in Interpretation

Master's degree in translation and interpretation

Screenwriting

German and European History

Joumalism Political sciences

Master's degree in Political Science / International Relations (Social Science, European Studies' Program)

Postgraduate Master's degree in Communications
See above

Master's degree in Interpreting

Masters degree in Cultural management

n/a

MA Conference Interpreting and Postgraduate Diploma in Translation and Editing - Listed in answer o question 4 as
Master's degree in Translafion

Accountancy
Master in International Relations (postgraduate level)

Eik. 13

Question 7
Doctoral degree in another field, please specify:

Text input
N/A
PhD in International Economics

Sociology

n/a

Eik. 14

TNV €pwWTNON 6 (EPWTNON OXETIKA PE PMETATTTUXIOKEG OTTOUDEC O€ AAAO KAGDO)
Kal Tnv epwtnon 7 (SI0aKTOPIKEG OTTOUdEC O GAAO KAGSO) TTapaTnPOUNE
TTEPITTOU Ta id1a pOTIRa pE TIC epwTNOEIS 4 Kal 5. AUo &ropa dgv aTdvTnoav
OTNV €PWTNON EVW 2 ATOPA €XOUV PETATTITUXIOKEG OTTOUDEG OTNV I0TOPIA KAI TN

dlaxeipion TTOMITIOTIKAG KANPOVOMIAG, éva ATOPO ATTAVINOE PETATITUXIAKO OTN
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ouyYpPOQr] oevapiwv Kal atro €va ATOUO PETATITUXIOKO OTn AOYIOTIKA KAl OTIG

ETTIKOIVWVIEG.

Mévte aToua €XOuvV KAVEI PJETATTTUXIOKO OTIG TTOAITIKEG ETTIOTAMES KAl 4 ATOPA
oTn dlEpuUNVEia. ZTNV €pwTNON 7 TTOPATNPEOUUE TTAPA TTOAU AiYEG TTPAYUATIKES
ATTavVTAOEIS (2 yia TNV akpipeia, OIBAKTOPIKO oTn dIEBVH oIKovouia Kal oThv
KoivwvioAoyia). Or1 utrohoireg  cival eite A/l eite dkupes. QG YeVIKNA
TTAPATAPENON, Ol EPWTACEIS 5, 6 Kal 7 aTTOoTEAOUV CUUTTARPWUA TG £PWTNONG
4, KAl OeV UAG TTPOCPEPOUV KATTOIA VEQ DEDOMEVA AVAPOPIKA PE TO ETTITTEDO

OTTOUdWYV TWV EPWTNOEVTWV.
Epwtnon 8

Question 8

How long have you been working in the translation field?

5 years or less
6-10 years
11-15 years

—

—
16-20 years —

—

More than 20 years

0 2 4 6 8 10 12 14 16 18 20 22 24 26 28 30 32

Frequency table

Cum.

cum. Cum. Adjusted  adjusted
Absolute absolute Relative relative relative relative

Choices frequency frequency frequency frequency frequency frequency

5 years or less 32 32 27.83% 27.83% 27.83% 27.83%

6-10 years 14 46 12.17% 40% 12.17% 40%

11-15 years 27 73 23.48% 63.48% 23.48% 63.48%

16-20 years 15 88 13.04% T76.92% 13.04% 76.52%

More than 20 years 27 115 23.48% 100% 23.48% 100%

Sum: 115 - 100% - 100%

Not answered: 0 - 0% -

Average: 292 Minimum: 1 Variance: 232

Median: 31 Maximum: H Std. deviation: 1.52

Total answered: 115

Eik. 15

2TNV €pwWTNON 8 TIOU OXETICETAlI PE TO XPOVIKO OdIAOTNPA E€PYOOiag TwvV
EPWTNBEVTWY OTOV PETAPPACTIKO KAGDO, TTaparnpeouue o1l Oev TTponynonke
ONUAVTIKA KATTOIO KATNYopia £VavTl oG AAANG, Ta ATTOTEAECUATA ATAV APKETA

Molpacpéva. To peyaAUTeEPO TTOCOOTO atraviioewy (32 atravtioelg, 27,83%)
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epyacovtal oTov PETAPPAOTIKO KAAdO 5 xpovia i Aiyotepo. Mg apKeTA MPIKPN
dla@opd akoAoubouv ol arravrioelg 11 ye 15 €rn kail mavw armd 20 £1n, ol
OTTOIEG ATTECTTACAV KAl TOV idI0 apIBuo atmmaviAcewy (27 ammaviioeig €kaoTn,
23,48%). H didpkela epyaciag OTov PETAPPAOTIKO KAAOO TTOU ETTIAEXONKE

Aiyétepo ATav 6 pe 10 xpdvia (14 aroua, 12,17%).

Epwinon 9

Question 9

How long have you been working at the European Parliament?

5 years or less

6-10 years

11-15 years

16-20 years

More than 20 years

0 4 8 12 16 20 24 28 32 36 40 44 48 5254

Frequency table

Cum. Cum. Adjusted gt;ljrur;ted

Absolute absolute  Relative relative relative relative
Choices frequency frequency frequency frequency frequency frequency
5 years or less 54 54 46.96% 46.96% 46.96% 46.96%
6-10 years 27 81 23.48% 70.43% 23.48% 70.43%
11-15 years 11 92 9.57% 80% 9.57% 80%
16-20 years 5 97 4.35% 84.35% 4.35% 84.35%
More than 20 years 18 115 15.65% 100% 15.65% 100%
Sum: 115 - 100% - 100%
Not answered: 0 - 0% -
Average: 218 Minimum: 1 Variance: 213
Median: 2 Maximum: 5 Sid. deviation: 146

Total answered: 115

Eik. 16

21NV epwTtnon 9, o1 epwTNBEVTEG KARBNKAV va aTTavTiioouv oTo TTé0a Xpovia
epyalovrar yia 10 Eupwtraikdé KoivoBouAio. O peyoAUuTepPOG apIBPOg
aTmravrtnoewyv ATav 54, Kal aQopouce TN XPOVIKA TTEPiodo 5 £€1n ) AiydTepa
(46,96%). To 33,05% epyaletar oto KoivoBouAio atmd 6 €wg 15 €mn evw 1O
15,65% amoé 20 €1n kal mavw. H ammavrnon 16-20 €tn éAafe kal TIG AIlYOTEPEG

aTTavTACEIG (5 0TO OUVOAO TWV CUUUETEXOVTWY PE 4,35%).
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EpwTtnon 10

Question 10

Please specify the title of your position in English:

Translator

Intercultural and language
professional

0 5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 G55 60 64

Frequency table

cum. Cum. Adjusted 5.3';'3.“;“.:

Absolute absclute Relative relative relative relative
Choices frequency frequency frequency frequency frequency frequency
Translator 48 48 41.74% 41.74% 42 86% 42 86%
Intercultural and language professional 64 112 55.65% 97.39% 57.14% 100%
Sum: 112 - 97.39% - 100%
Not answered: 3 - 261% - -
Average: 157 Minimum: 1 Variance: 025
Median: 2 Maximum: 2 Std. deviation: 05

Total answered: 112

Eik. 17

H epwtnon 10 cixe 2 mOavég armaviAoeig TTou agopoucav Tn B€on TTou
kataAauBavel oto KoivoBoUAio 0 kaBévag atmmd TOUG CUMPMETEXOVTEG. Tpia
daropa arrd 10 oUvoAo 115) TrpoTiynoav va Pnv atraviioouv oThV €pwTnoN.
To peyoAUTEPO TTOOOOTO KATEAARBE N ATTAVINGN «ETTAYYEAUATIEG YAWOOWV Kal

dlatroAImiopIKOTNTAG» (intercultural and language professional, BA. TAwoodpl

Baoikwv 6pwv) e 64 atraviioelg Kal 57,14%. H amdvinon UETaQPAOTAG
(translator) éAaBe 48 atravtioelg (41,74%).



Epwtnon 11

Question 11
What type of tasks does your current job include?

Translation
Revision

Adaptation

Managing and updating
translation memories

Self-revision/check

Editing/verification/linguistic
mise en forme

Clear language editing
Moderation
Review/re-reading
Summaries (written or oral)
Audiovisual translation

Subtitling

Subtitling for the d/Deaf and
the Hard-of-hearing

Localisation
Transcreation
Terminology

Writing in citizens' language

Other (use the text box below)

0 & 16 24 32 40 48 56 64 72 80 83 96 104110

Eik. 18
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Frequency table

Cum. Relative Cum. Adjusted g:':sted
Absolute absolute frequency Relative relati relati relati

Choices LiL L y by choi fr y fre y frequency frequency
Translation 110 110 13.58% B5.85% B5.85% 85.85% 85.85%
Revision 106 216 13.08% B217% 187.83% 8217% 187.83%
Adaptation a6 252 4 44% 31.3% 218.13%  31.3% 218.13%
Managing and updating translation memories 18 270 2.22% 15.65% 23478% 15.65% 234.78%
Self-revision'check a5 365 11.73% B2.81% 317.39% B2681% 317.39%
Editimg/verification/flinguistic mise en forme 51 416 §.3% 44 35% 361.74% 44.35% 361.74%
Clear language editing 22 438 2.72% 18.13% 380.87%  19.13% 380.87%
Moderation 17 455 2.1% 14.78% 395.685% 14.78% 395.85%
Review/re-reading 77 532 8.51% B66.86% 46261% 96.96% 462.81%
Summaries (written or oral) 14 L 15 ] 1.73% 12.17% 474T8% 1217% 474 TE%
Audiovisual translation 41 587 5.08% 35.85% 510.43% 35065% 510.43%
Subtitling a1 648 T.53% 53.04% EE3.48% 53.04% 563.45%
Subtitling for the d/Deaf and the Hard-of- 20 877 3.58% 25.22% 528.7% 25.22% 5288.7%
hearing
Localisation 32 709 3.95% 27.83% 618.52% 27.83% 618.52%
Transcreation 18 727 2.22% 15.85% 63217% 15.85% 632.17%
Terminology M 758 3.83% 26.56% 658.13% 26.96% 658.13%
Writing in citizens' language 42 aoo 5.10% 36.52% 695685% 36.52% 695.85%
Other (use the text box below) 10 a10 1.23% B.7% TO435% B7% T04.35%
Sum: 810 - 100% - - - -
Mot answered: 0 - - 0% - - -
Average: 7.5 Minimum: 1 Wariance: 27.08
Median: ] Maximum: 18 Std. deviation: 52

Total answered: 115

Text input

Testing translation-related [T tools.

Software tools management, training colleaguss, administrative tasks

IT coordimation (IT support at language unit level, coordination between language unit and IT wnit)
Audio & Podcast recording, voice-over

Recording of podeasts Evaluation of extemnal translations Evaluation of translations of candidate employees
Providing drafting and clear writing workshops

Recording

‘Woiceover, recording of news and podcasts

Recording of news flashes and podcasts

Recording & voice coaching

Evaluation of quality

Assessment of external franslations

Evaluation of internal and external translations

Drafting instructions, testing etc. related to applications used in translation and working methods

wiork allocation, selecting and tutoring trainees

Eik. 19

2tnv epwtnon 11, 860NKe OTOUG CUMMETEXOVTEG N duvaTOTNTA TTOAAQTTAWV
QTTaVTACEWY, KABWG Kal ETMITTAEOV CUPTTARpWONG KaBnkOvIwv Trou Ogv
mepIAapBavovtav oTic AdN doouéveC aTTavTACEIS, O€ TTAQiOIO Kelwévou. Oa
TPETTEl va onuelwBei o€ autd 1O onueio, OTI n idla n Aicubuvon MNwaooag Twv
MoAirwv Tou EupwTtraikou KoivoBouliou @povTioe va pag TTapdoxel Tn Aiota
TWV KABNKOVTWY TWV PETAPPACTWY, PE OKOTTO va AdBouue 600 10 duvaTtov

mo akpIBeic amavrioels. ApxikG ecixaue ouvtdéel pia OIKA pag AioTta pe
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KaBrkovTa TTou TTIoTeUaPE OTI Ba EKTTAPWVAV OI CUPHETEXOVTEG OTNV £pEuva,
OAAG N TTpayPaTIKA AT TWV KOBNUEPIVWVY TOUG £PYOOCIWV, TTPOCdIdEI OTNV
€PeuUva pIa eTTITTAEOV eyKUPOTNTA Kal OIEUKOAUVEI KATA TTOAU TR CUAAOYN Kal
akpIBA etTe¢epyania dedopévwy. OTTwg ATAV ApXIKA aVOPEVOUEVO, TO 96,65%
(110 oatravrioelg amdé 10 OUVOAO 115 OUPMETEXOVTWYV) EKTTANPWVOUV
Kabnkovta petdppaons. To 92,17% ekTAnpwvouv KaABAKovTa ETTINEAEIOG
(editing) kai 0 82,61% kKaBAKovTa auToEAEyXou/auToavaBewpnong Twv
MeETa@PAoewy Toug. ETTiong, 10 66,96% TWv £pWTNOEVTWY TTPAYHOTOTTOIOUV
epyacieg avaokotnong (review)/eravaAnwng avayvwong  (re-reading).
2nNUavTIKG TTOCO00TO  ATTECTTOOQV KOl T KABAKOVTA  OTITIKOOKOUOTIKAG
META®PAONG, UTTOTITAIOPOU Kal UTTOTITAIOPOU Yia K/Kw@oug Kal Baprikooug (Ue
35,65%, 53,04% ka1 25,22% avTioToIxa). XaunAdtepa TTOCO0O0TA
TTPOEKUYAV OTIC epyacieg Olaxeipiong Kal evnuEPWONG METAPPACTIKWYV
MVNUWV Kal peTadnuioupyiag (15,65%), KABWG Kal Twv €PYyaoiwV €AEyXOU
UAIKOU TTOU ONUOCIEVETAl OTOUG E€UPWTTAIKOUG IOTOTOTTOUG Kal OTIG O€NIOES
KOIVWVIKWV BIKTUWV (content moderation) pe TocooTo 14,78%. Ava@OpIKA JE
TIC €AEUBEPEG ATTAVTAOEIG/OUVEICQOPEG TWV UETOPPACTWY, N TTAEIoWNnQia
onAwoe o1 avahauBavel Kal epyacieg ekmaideuong ouvadéApwy (workshops,
ekTTaideuon o€ AToua TTOU TTPAYMATOTTOIOUV TNV TIPAKTIKA TOug &oknon),
ouyypa@rn odnylwv, agioAdynon METAPPACTIKWY OEIYHATWY EEWTEPIKWVY OAAG
KAl ECWTEPIKWY HETAPPAOTWY, KaBWG Kal gpyacieg «work allocation», dnA.
avaBeong epyaciwv o€ AAAOUG OUVOOEAQPOUG, KAl CUVTOVIOPO HETAEU
OIAPOPETIKWY TUNUATWYV (TT.X. TUAMO TTANPOQYOPIKNG HE YAWOOIKO TURUA)
EPYACiec TTOU PTTOPOUV €UKOAO va ouvdeBoUv pe TITUXEC TG Olaxeipiong
METO@PACTIKOU £pyou (project management), evdg pdAou TTou eival 1diaitepa
o1adedopévog 0N Blounxavia TG METAPPAONG. APKETOI CUUMETEXOVTEG OEV
TTApEAEIPAV VA AvAPEPOUV OTI AOXOAOUVTAI PE TNV NXOYPAPNON EKTTOUTTWY N
Kal podcast® (diadikTuakn padio@wvikry JeTddoan) Kail voice over’, KabBwg Kal
ME OUVTOVIOUO TEXVOAOYIKWYV €QAPUOYWY, DIAXEIPION EPYAALIWV EQAPUOYWV

(software) kai Ookiuég (testing) VvEwv METAPPACTIKWY EPYOAEiWV  Kal

8 MepioadTEPES TIANPOYOPIES Yia Ta podcast aTo TTAdiclio Tou EupwTrdikoU KolvoBouAiou £3w:
https://www.europarl.europa.eu/thinktank/el/audio-podcasts
" MepioaodTePeg TIANPOYOpPIcS £dW: https://termcoord.eu/subtitling-and-voice-over/
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epapuoywyv. Or1 dlokNTIKEG epyaoieg (administrative tasks) ava@Epbnkav

€TTiONG O€ Wia atravrnon.
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EpwTtnon 12

Question 12
What is your current contract situation?

Official
MNon-official
|
0 6 12 18 24 30 36 42 48 54 60 3 72 78
Frequency table
Cum.
cum. Cum. Adjusted  adjusted
Absolute absolute Relative relative relative relative
Choices frequency frequency frequency frequency frequency frequency
Official 78 78 67.83% 67.83% 67.83% 67.83%
MNon-official 37 115 32.17% 100% 32.17% 100%
Sum: 115 - 100% - 100%
Not answered: 0 - 0%
Average: 132 Minimum: 1 Variance: 0.22
Median: 1 Maximum: 2 Std. deviation: 0.47

Total answered: 115

Eik. 20

H emduevn epwtnon a@opouce Tov TUTTOU OUMPBoAciou pETOEU Twv
epwtnBévTwY Kal Tou Eupwtraikou KoivoBouAdiou. H TrAciowneia (78
atravtioelg, 67,83%) éxouv emmionuo oupBoéAaio evw T1O0 32,17% (37
QTTAVTACEIG) UN €TTionuo ouuBoOAalo. H ouyKekpiuévn €pwTnOn TTPOOTEONKE
yla OKOTTOUG KaBapd S1adIKAOTIKOUG (Iowg XPEIOOTEI O HETAYEVEDTEPO OTADIO
NG £€peuvag). Aev Ba yivel oxoAlaouog Twy Gvw atTaviAoewy 0TV avaiuon

TTOU OKOAOUBEI.



Epwtnon 13 ka1 14

Question 13

Have you changed position within the European Parliament?

Yes
Mo
0 7 14 21 28 35 42 49 58 3 F0 77 84 91 g5
Frequency table
Yes 20 20 17.39% 17.39% 17.39% 17.39%
No 95 115 82.61% 100% 8261% 100%
Sum: 115 - 100% - 100% -
Not answered: 0 - 0% - - -
Average: 1.83 Minimum: 1 Variance: 0.14
Median: 2 Maximum: 2 Std. deviation: 0.38

Total answered: 115

Eik. 21



44

Question 14
If yes, please specify below

Text input
N/A
From the procedural unit to the Non-Procedural Unit

From Translation Assistant to Translator
From Translator to ILP (and from Contract Agent to Temporary Agent).
From Directorate B - Translation to Directorate D - Citizens’ Language

| was a translator before (franslating legislative texts)

From translator to ILP

| switched from one Unit to another

Started as a translation assistant before becoming a translator

Previously | was a conference interpreter

| previously worked as an interpreter at the EP.

From franslator in Directorate B to ILP in Directorate D.

Conference interpreter to Head of Unit to editor.

| started as a translator in 2012 and became an intercultural and language professional in 2020.
From the Translation directorate to the Directorate for citizens' language

| started off as a trainee, then worked as a translation assistant and now | work as a translator/intercultural and language
professional.

| used to work as a contractual agent in ancther directorate

| started as a trainee, worked as a Translation assistant for 4 years, then became a Translator (Intercultural and Language
Professional)

This year | became quality coordinator
| started working in DG Presidency in 1997 and changed to DG TRAD in 2004.
Previous traineeship

Eik. 22

21NV epwtnon 13, {NTNOAUE ATTO TOUG CUPUETEXOVTEG VA dNAWOOUV €AV €XOUV
aAAGEel Béon evidg Tou KolvoBouliou. To 82,61% (95 atravirioeig) dnAwoe
TTwg dev €xel aAdgel Béon. Ze 6ooug aAagav (20 atravrioelg, 17,39%),
{NTACAME va €TTEKTABOUV Aiyo TTAPATTAVW OXETIKA PE TNV aAAayr) Tou poéAou
Toug. AdBape 23 atmmavTAoelg, €K Twv oTToiwv 3 ATav dkupes. H TAciownoia
TWV aTTavTioewv TepieAduBave alayry amd 6éon diepunveiag o€ pia AAAn
Béon, amd 6Oéon petappaoTy o€ BOéon  emayyeAuaTia yAwoowv  Kal
dlatroAmopikoTNTag (ILP), petakivnon amd 1n AicuBuvon B (directorate)
Metagppaong otn dieuBuvon D (AieuBuvon MNwooag Twv MoATwy) Kai YevIKa
n aAAayrp Tou pOAOU ATTO METAPPACTH) O€ ETTAYYEAUATIO YAWOOWV Kal
SIaTTOAITIOMIKOTNTAG. ETTITTPooBETWS Twv Avw, TTapaTtnpnénkav 1riong ol €€N1g

METAKIVAOEIG:

e Merakivnon ammd Béon mpakTikng (traineeship) oe BonBd peTappacTn

(translation assistant) o€ translator (peTagpacTn),
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e aAAayn TTOU agopoucE TNV KATAoTaon cupBoAadiou, dnA. attd contract
agent (oupBaciolyog)® oe temporary agent (€kTakTog UTTAAANAOG)® Kal
TNV €pyaoia wg contract agent oe GAAn dieuBuvon TTpIv KATAAALEl OTN
dleuBuvon oTnv oTToia pyadeTal TwPA,

e ¢TTiong, d0ONKe Kal pia a1rdvinon TTou agopouce TV allayrh Béong
amd procedural unit!® ge non procedural unit,

e TTpONyoupEVn epyacia o€ Béon PETAQPAOTH, TTOU aTTacXoAoUTav OTn
METAPPAON VOUOBETIKWY KEINEVWY,

e TTPOCQATN ATTOKTNON B£0NG TTOU APOPd TOV CUVTOVIOHUO TTOIOTNTAG,

e Epyacia otn levikr) AieuBuvon Mpoedpiag (DG Presidency) kar aAAayn
otn N'A TRAD uoTepa atrd 7 €.

8 Y0pgpwva pe TNV 1IoTooeAida Tou EupwtrdikoU KoivoBouAiou: Or cupBaaiouyol
TTpocAauBAavovTal yia TNV AvTIKATACTACT TwV UTTAAANAWY KAl TV EKTAKTWY UTTOAARAWY N yia
TNV EVIOXUQOT OPICUEVWV UTTNPECIWY, KATA Kavova yia TTepIopIGUEVO Xpoviko didoTnua. Ol
oupBaciolxol uTTAAANAoI UTTOPOUV va atraagxoAnBouv yia TNy eKTEAETN dlIaPOpwWV
kaBnkovTwv. Opiopévol cupBaaiodyor uTTdAAnAol TTpocAapdavovTal yia va uTrooTnpiéouv
OpPYavWTIKEG aAAaYEG KaTa TN DIGPKEIa HETARATIKWY TTEPIOdWYV KaI VA TTAPEXOUV TTPOCOETN
BonBeia og e€e1dikeupévoug ToUEIG OTTOU aTTaiTouvTal TTPOCOETEG BEEIOTNTEG. AANAOI
ouppBaciolxol UTTAAANAOI ITTOPOUV VA ATTACXO0ANB0UV PE TNV EKTEAEDTT OPICHUEVWV
XEIPWVAKTIKWY A SI0IKNTIKWY KABNKOVTWY UTTooThPIENG.

9 Y0ppwva pe TNV 1IoTooeAida Tou EupwTraikoU KoivoBouAiou: MtropoUv va TTpocAng8ouv
€KTOKTOI UTTGAANAOI yia: va kaAUyouv pia Béon Tou KoivoBouAiou TTou €xel XapaKTNPIOTE WG
TTPOCWPEIVH, va KAAUWOUV TTPOCWPIVA pia poviun B€on (UTTaAAfAoU), va TTIKOUPOUV TOV
Mpdedpo Tou KoivoBouhiou, évav attd Toug 14 AvtirTpoédpoug Tou KoivofouAiou 1 évav atro
Toug 5 KoourTopeg.

10O 6pog «procedural» avagéperal oe SIAdIKATTIKEG HOVADES TTOU EKTEAOUV JIABIKAGTIKEG
TPAEEIS EVWTTIOV TNG DIKACTIKAG apxNg TT.X. oTo AlkaoTrpio TnNg Eupwtraikig Evwong, BA.
avaopég Tou 6pou edw: hitps://www.enforcementatlas.eu/wp-content/uploads/2021/03/EU-
Enforcement-Atlas-Comparative-Report.pdf.



https://www.enforcementatlas.eu/wp-content/uploads/2021/03/EU-Enforcement-Atlas-Comparative-Report.pdf
https://www.enforcementatlas.eu/wp-content/uploads/2021/03/EU-Enforcement-Atlas-Comparative-Report.pdf
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Epwtnon 15

H emduevn epwtnon ATAv €pWTNON AvoIKTOoU TUTTOU, OTNV OTTOi0 a@roauE
TOUG CUMMETEXOVTEG VA YPAWOUV TO TTEDIO KAl TOV TUTTO OPYyavIOPOU (TT.X.
eAeUBepog etTayyeApariag, 1IOIWTIKOG TopEag, dnuooio idpupa) oTo(v) OTToIo
epyagévioucav TPV avaAdfouv Tnv Twpivh Toug Béon oto Eupwtraikd
KoivoBouUAlo. Tlpog xdapiv  TTOIOTIKAG avAAUONG TwVv  ATTOTEAEOUATWY,
ATTOQACICAPE VA OPODOTTOINCOUUE TIG ATTAVTACEIS TWV HETAPPACTWY ava
BepaTIKAG TNG EPWTNONG TTOU TOUG TEONKE, dNAAdK o€ TTEdio aTTaoXOANONG Kal
o€ TUTTO opyaviopou. Ta Baoikd TTedia atraocxOAnong Ta OTToia TTapaTnENONKE

OTI QVEQPEPAV PE MEYOAUTEPN CUXVOTNTA Ol EPWTNOEVTEG €ival TA £ENG:

e gvaoxOAnon Pe Tn peTa@paon (r/kai 1n diepunveia),

e TTAVETTIOTNMIOKY €vaoXOAnon (€ite wg SIBAKTIKO TTPOCWTTIKS EiTE
WG POITOUVTEG),

e ammaoxoAnon Tou oxemi(otav e Tnv EE 1TpoTou evraxBouv o€
UTTNPECIa TN,

e Jid@popol Topeig evOEIKTIKA: dnuoaloypagia, Olebveic oxéoelg

K.ATT.

O1 TUTTOI OPYAVIOUWY TTOU ava@EépOnkav (TOug OTToIoUG BECAUE Kal EUEIC WG
Tapadeiyyata oty €pwTtnon)  €ivar  dnuooiog,  IBIWTIKOG  Kal N
auToaTTaoXOAnon. Z& autd TO oOnueio Ba TIPETTEl va avapepBei TTWS Ol
EPWTNBEVTEG evéTaCav OTIC QTTAVTNOEIS TOUuG TIOANATTAEG ATt TIC AvWw
Katnyopieg, Oivovriag Hag TTAoUCIa OToIXEia yia TNV atmmacXOAnon kai 1o
TPOTEPO Bloypa@ikd Toug. ETropévwg, kaBapd yia Adyoug dieukOAuvong Tng
avAaAuong Kal OXOMAOPOU TwV OTTOTEAECHATWY, QPOVTIOANE VO «OTTACOUME»
TNV KABe aTTAvInon O€ ETMINEPOUG PEPN KAl va Ta €VTACOUUE OTIC KATNYOPIES
Mag. MNa TTapddeyua, 6tav n amdvinon evog epwTtnBEvTa TTEPIAAUBAVEI OTI EXEI
EPYOOTEI WG AUTOTTAOXOAOUUEVOG PETAPPAOTNG, AAAG KAl WG akadnuaikdg, n
aTTAvVTNOoT Tou Ba Kataypa@ei o€ 3 DIAPOPETIKEG KATNYOPIES: OTNV KATNyopia
«EvaoxoAnon MdeE TN METAQPACN», OTNV KATNYOPia  «TTAVETTIOTAMIAKA
evaoxoAnon» Kal aTnv Kartnyopia «autoatrracXoAnon». Me autdév Tov 1pOTTO,

Ba €xoupe evapyEaTEPn ATTOTUTTWON TOU KABE eTTayyEAPATIKOU OTadiou Twv
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epWTNBEVTWY Kal Ba e€aydyoupe TTI0 dounuéva atroTeAéopaTa. To GUVOAO Twv
EYKUPWV atravtiioewyv otnv gpwtnon ntav 102. A@ou oOAoKAnpwoOnKe n
ETTECEPYATIO KAl KATAYOPIOTTOINON TWV ATTOTEAEOUATWY, KATAypAWauE TA

TTAPAKATW OEQOMEVA:

Freela | Public | Privat | Transl |Univer| EU | Misch
ncer e ation, | sity | relate | ellane
Interpr| relate d ous
eting d,
Teachi
ng
|lNumberofrepIies 47 17 46 57 30 19 22

Eik. 23

Omwg PBAétToupe o010 Gvw ypdenua, 10 55,88% Twv epwinBéviwv (57
QTTAVTAOEIG) ATTAOXOAOUTAV OTOV TOPED TNG HETAPPaONS A/Kal TNG diEpunveiag
TTpoToU evraxbouv oTo avBpwtrivo duvauiké Tng Evwong. To 46,07% (47
atravTAoelg) doUAsuav wg autoTtTacyoAoupevol Kal 1o 45,09% (46 atravTAoEIg)
oToVv IDIWTIKO Topéa. TEAOG, akoAouBouv ol Toyeig TIG ekTTaideuong (29,41%),
TO TOOOOTO TWV €PWTNBEVIWY  TTOU  atracyoAouvtav o€ dIAPOPOUg
opyaviopoug (T1.X. €evaoxoAnon Me Oiebveig, oxéoelg, epyalduevol o€
OImAwpatikéd cwuarta, epyalduevol OToV TOPEQ TNG TTANPOQYOPIKNAG K.ATT)
avépxetal 01o 21,5% Kal o1 epwTNOEVTEG TTOU OouvepyalovTouoav ndn Ye TNV
EE avépxovrtal oto 18,6%. KaTaAnKTIKA, TO TTOC0OCTO OCWV ATTOCXOAOUVTAV
oToug dnuUOOIoUG TOMEIG avépxeTal oTo 16,66% amrd 10 oUvOAo Twv 102

ATTAVTHOEWV.
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Question 15
Please elaborate on the nature of your work before joining the Eurcpean Parliament: let us know the field you

worked in and the type of organisation (e.g. self-employed, private company, public institution).

Text nput
self-employed subtitler & audic~visual translator
Pubdic institution, university

Post primary teacher, university lecturer and freelance translator.

Private Company

Pubdic institution

EU diplomat

Pubdic institution, academic instiution, freelance translation

Translating the EU acquis for the Ministry of Justice in my homecountry.
University teacher

Private company in translation and multinational technology company.

I worked as a translator in a private company for two years.

Translation + revision Self-employed, then private company

I'was a translator working n industry in Gemmany.

Before | had been a freelancer and worked for a national public senvice as a translator. | had also besn working as a
language teacher and a joumalistic editor.

self-employed (translator and copywriter)

ranslator and revisor in a private franslation company
Intemniational affairs

Teaching French as a foreign language in a private company

Translation project manager and proof-reader in a private translation agency. Documentalist in an information center about
France.

private company
Translator (both as self-employed and also in a private company).

freelance translator for 13 years (European affars, legal, general) Secretary-assistant-translator (NGO, law fim - EU law -,
European Commission)

| was a self-employed translator for one year.

Pretty much the same but at Eurcfound, Dublin (Eire)

Self-employed translator; translator in another public institution

Interpretation, private company Translation, private company

Self-employed translator; multilingual employee at private companies

Self-employed translator and interpreter

I was a freelance translator right before joining the Eurcpean Pariament. Before that, | worked in the diplomatic field.

I'was a student and worked part time as a project manager. For half a year immediately before | joined the EP | worked with
coordinating the response to ruck breakdowns in Ewrope (private company)

Prior to my current job | hawe worked at the European Commission for 13 years as a translator. Before joining the EU
institutions | have worked in the private sector and in the media.

Public institution - scholarship and employment fund
language teacher (public and private) French embassy (public)
Self-employed translator and interpreter for the private market and the Ewropean Institutions

- documentalist at my Alma Mater - PhD student and assistant professor - self-employed. literary and specialised
translations (in parallel with abowe)

self-employed translation, reviser, proofreader, interpreter University lecturer Office assistant
ELEJthing Greek at university (public); editing dictionaries in (private) publishing house; proofreader (EUY; translator (other
).

joumalism, education

ranslator in private company and public insttution
Freelance franslator
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- Private tutor. - Lawyer at a law firm. - Lawyer-Iinguist at the Couwrt of Justice of the European Union_
self-employed and at a university

Student

In-house franslator (EM, DE » ES) at Amazon for & years.

The EP is my first place of work.

Self-employed franslator and several years at a public institution.

Lawyerlinguist (contract) at the Court of Justice

Geman teacher at public school, translator at the private company. fourist guide and representative - state-owned tour
operator, which was later privatized

Translator self~employed / employes in 3 small private company (as project manager) / employes in a public institution
{broadcasting)

I didnt work for a long time before joining the Pardiament, but | worked in journalism for a few years and also did some
freelance work in translation and proofreading.

Freelance conference interprater
self-employed translator and nterpreter working with translation agencies on the Italian private market-
I'm just a frainee

- Employee at a private translation company - Accredited Conference Interpreter with the EU institutions. - Self~employed
ranslator and interpreter

Self—emplaged translator (also subtiler); secondary education teacher, university professor (literature and cinema), literary
translator, film critic .

Conference interpreter at the Commission.
| worked part-time as a seff-employed translator and as a translation project manager at a public institution.
Private companies

| worked in quite a few different jobs between 1089 and 2008, inchuding & years as a French lecturer (teacher in higher
Educatinélglin_ Hungary and Poland between 1992 and 2005 and also within the Ministry of Foreign Affairs in my home
country Belgium.

Translator in a private company; freelance translator.

Freelance Literary Translator (2 books (historical novels) ranslated) Diplomat at the Ministry of Foreign Affars in my home
country

| had worked for several years as a self-employed editor and translator, and after that | spent two years as a translator at
the European Economic and Social Committee in Brussels.

Self-employed literary/non-fiction translator, language teaching in both university and language schools (Polish in
Stockholm and Swedish in Prague)

Freelance tramslator

| was a freelance translator for a couple of years and also worked in-house as a translator and editor in two organisations
fior a short time.

Self-employed franslator

| spent owver 20 rs in IT in the private sector (as a programmer/analyst and then as a database administrator). | studied
fior a degree in Irish and then a Masters in transiation wia night classes.

University Lecturer in the field of Linguistics

SME in the Councl of the European Union (3 years); teacher. farmer

Freelance tramslator/self-employed

Teaching (public/private), advertising (private), cullural events (public), translation/interpretation (sef-employed)
Self-employed franslator, tournst guide

Economic and financial translation (private company)

I worked as a in-house technical translator in a private company for two years and as a fulHime freelance translator for one
yEar.

Education

self-employed 4 years, private company 2 years

Government arganisation - in a linguistic and administrative capacity

Communications and Publishing. private company

Private company, seff-employment. etc.

Personal Assistant to the General Manager. private company

public institution (foreign ministry)

self-employed; project manager at a translation agency in the private sector; translator at another EU institution
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other EU institution, private company, public institution (university)

| obtained my Master’s in 2015. During my studies | worked as a sales counselor for literature at a bookstore, a position
which | then held for about a year before joining the EP as a trainee in 2017.

1 worked in the Commission as translator, at the Court of Justice as proofreader. Before | worked as a language teacher
and language course manager in a language school.

Free-lance, pro-bono, specialist translator (Taxation).

| was mainly working full-time in the private sector in client service jobs requiring Ianguaﬁ% skills, while trying to do
mil"lSl@tIOﬂ eelance at the weekends. Most translation projects 1 was working on came from private sector franslation
agencies.

Education

Mostly language teaching (English and Spanish)

university, then anather EU institution

| used to work as a full-time Head of Business Development in a private accounting firm.

| worked at the European Commission as a translator for six years and then as a terminologist for eight years.
Teaching of Spanish as a foreign language, public universities.

Before the Parliament, | worked one year as language assistant in two schools in Paris, then | worked for two multinational
companies in Dublin and finally | worked as a freelance translator.

Translator (self-employed) IT specialist (private company)

| worked in a private company and also as a freelancer.

Before joining the European Parliament, | worked as a translator for the European Commission
Import-export secretary, private company

| was a language teacher.

| worked as a self-employed translator, a freelance translator for a translation agency and a part-time translator for a small
translation firm.

European Commission, multilingual secretary
Mostly private sector, but also translations for EU institutions

| worked as a self-employed translator and proofreader for two publishing houses. | also carried out a series of translations,
proofreadings and post-editions in different fields (legal, technical, sports, websites and apps...) for an agency.
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Epwtnon 16 ka1 17

H epwtrioeig 16 kal 17 agopouv Tn XPron UETAPPACTIKAG TEXVOAOYiag
amod  TAEUPAG TWV  HETAPPACTWY KATA TNV  E€KTTAfpwon Twv
KaBnuepIVWV TOug epyaciwyv. Q¢ PETAPPACTIKY) TEXVOAOYIQ OpicauE
KAOE TUTTO YETAPPOAOCTIKOU AOYIOUIKOU ) HETAQPACTIKAG EQAPUOYNS TTOU

BonBad Toug eTTaYYEAUATIEG OTNV KABNUEPIVH PO EPYOTIWYV TOUG.

Question 16

Do you use translation technology in your work? By translation technology, we refer to software or other
applications that help you with the translation work. Examples of such applications include translation
memory software, machine translation, subtitling software, electronic corpora, project management tools,
and other language technology tools.

N Y N |

0 ) 18 27 36 45 54 63 72 81 90 99 108 114

Frequency table

Cum. Cum. Adjusted ggjﬁ;ted

Absolute absolute Relative relative relative relative
Choices frequency frequency frequency frequency frequency frequency
Yes 114 114 99.13% 99.13% 99.13% 99.13%
No 1 115 0.87% 100% 0.87% 100%
Sum: 115 - 100% - 100%
Not answered: 0 - 0% - -
Average: 1.01 Minimum: 1 Variance: 0.01
Median: 1 Maximum: 2 Std. deviation: 0.09

Total answered: 115

Eik. 25

H epwtnon 16 €ival KAEIOTOU TUTTOU £pWTNON ME ATTAVTNON VAl 1} OXI.
ZnUavTikG Ba TpétTel va BewpnBei 10 yeyovog OTI N CUVTPITITIKN
TAcIoWnEia Twv epwTnBEVTWY (OUyKeKpIgéva o 114 atmd Toug 115)

XPNOIMOTTOIOUV PETAPPACTIKA EPYaAEia.
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Question 17
If yes, please specify in the text box below.

Text input

ranslation memory software, machine translation, subtiling software, elecironic corpora, project management tools
Trados, Plint, Eur-Lex, Euramis, Quest, T-Flow, IATE.

EURAMIS, Studio

Machine franslation. translation memones

memaries [Stedio), MT

Machine translation, StudioTrad, translation memory software, subtitiing software Plint

5DL Trados, all the databases and the tools of the EU t

Trados

ranslation memory software, machine translation, subtiling software

Translation memory software, machine ranslation, subtitling software, project managemsent tools, online dictionaries and
terminology databases

SDL Studio, intemally developed tools, MT, ...

- Studio 2018, including translation memaories and termbases; - Machine franslation. depending on the text type and target
audience; - Subtitling software, namely Plint. We also use Plint as a workflow tool for Mews in Brief production; - T-Flow as
a workflow management tool; - Terminoéogy databases, e.g. |IATE; - Other EU databases, e.g. Euramis and EUR-Lex; -
Online dictionaries.

Translation memory softwares, machine franslation, project management tool

Studio, CAT4TRAD. Euramis, IATE

Trados Studio, machine franslation. databases

ranslation memory software. machine translation

ranslation memory software, electronic corpora

5SDL Studio, machine translation, several terminology databases (IATE. Evramis, Euroterm), local linguistic resowrces
Studio, Cat4TRAD (CAT tools), Plint {subtiting), E-Translation (machine franslation managed by the Commission)
CAT tool (Stedio). and machine translation.

studio, catdtrad, deepl.com

All of the examples mentioned in question 18.

Studio and all franslation linked programmes from the Pariament.

5DL Studio.

Studio, CatdTrad

Translation memory software, machine translation, subtitling tools, electronic corpora

Translation memory, machine franslation

Translation memory software, machine translation, subtitling software, project management tools

Studio, CAT4Trad

Studio SDL, Machine translation

Studic, Plint, MT, Euramis, online dictionanies + all other accessible tools

SDL Trados Studio.

Trados Studio, Plint, Quest et

SDL Trades Studio

ranslation memory software. machine translation, subtiling software

Studio, machine translation, Plint, T-flow

Translation memory software, machine translation, subtitling software, computer assisted translation software

Studio 2015 Plint - subtitiing Evwramis IATE

Trados Studio, Pling, Linguee, IATE

Translation memory software & machine translation.

ranslation memory software, machine translation, subtiling software, elecironic corpora

5DL Studio, IATE, MT, CAT4TRAD, xml editor

Studic and CAT4Trad CAT Tools, machine franslation, translation memornies
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CAT tools such as SDL Trados and CatdTrad (the latter is an intemal EP tool, machine translation (with many precautions
and depending on the type of text), subliting software (Plint).

ranslation memories, machine translation, search engines

ranslation memory software, machine translation, subtifling software,

» CAT-tools: Trados Studio, Catd4Trad; - translation memones (uploaded into the CAT-tool by an assistant and occasionally
created from oniginal and translated documents and uploaded into the CAT-tool by miyself); - electronic dictionaries; -
termnology databases (consulted online, e.g. IATE; and also created via |IATE and upkoaded into the CAT-tool); - machine
translation; » subtitling software (PLINT); - manuals and style guides (including the Interinstitutional Style Guide);
elecironic documentation resowrces (e.g. EURLex, Quest. ELISE, Euramis)

ranslation memory software, machine translation, subtifling software, project management tools, term database

All of the software mentioned: CAT tools, machine translation, subtitling software, project management software.

501 Studio

Machine translation and term bases

MT, memories

S0L. machine translation

Translation memory software, machine ranslation

Trados Studio

Studio Trados

5DL studie; Euramis concordance; intemnally provided machine translation engine; Plint (subtiting); T-Flow (project
management)

ranslation memory, machine translation. subtiting software

5DL Trades Studio. EC e-translation, Deepl, Plint

Trados Studio (translafion memaory). Plint (subtitling software), Ewropean Comission MT, Deepl, IATE, Quest
Studio, ATALEX/ Xenat.

SDL Trados Studio, Plint

Translation memories and machine translation mostly. | also used voice recognition in the past. Terminalogy featwres are
also a growing part in our CAT tools_

5SDL Tradoes Studic

translation memory software. machine translation, electronic corpora

Trados Studio, Deepl, Linguee, Ewopean Commission Machine Translation, Pons dictionanes, Wiktionary, Plint

The usual tools at EP: Euramis, IATE, machine translation, subtitiing software, vanous online linguistic databases, corpora
and dictionaries

Studio for editing, incheding memories Databases such as Ewdex and late Perfectlt Xenat/AT4Lex

We use Trados Studio for editing some jobs (EN-EM) and ABBYY Compare for maﬁ? Word documents against PDFs.
We use T-Flow, an in-house tool, for managing our projects, and another in-house tool, Xenat, for ediing XML documents.
We also use the Perfectit add-in in Word for ensuring consistency in our decuments.

ranslation memories, machine franslation. termbases

Studio Twist

I use Studio and all of the EP toos for accessing translation memornies (Euramis/IATE etc).
Memaries, machine translation, PM tools

Studio. machine translation

Plint for subtitling, eTrans (Parfiament’s machine translation software ). Trados Studio for translation, Euramis, IATE.
Machine translation

5DL Trades Studic, Plint

ranslation memory software. machine translation

Studie

Studie, MT, Plint, Euramis, IATE

SOL Trades, EU automatic franslation software

ranslation memory software. machine translation

Trados efc.

Translation memory software (Studic), IATE, e-glossaries, Euwramis, Quest

Studio, MT, Electronic corpora, translation memaories

SDL Studio, translation memories, machine ranslation
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Machine Translation, Studio, Cat4Trad, ContentQuo, Euramis, Quest, late

machine translation (with scepticism)

SDL Studio; Euramis; IATE

translation memory software, machine translation, subtiting software, electronic corpora, and project management tools

In my daily work | use translation software (Studio) along with translation memories and termbases and machine translation.

| also use subfitling software when working on translations of subtities for audio projects.

Trados Studio, machine translation, subtitling app, project management Plint, audio recording software (Audacity)
Translation memory software, machine translation, subfitling software, electronic corpora.

SDL Studio Plint

SDL Studio, Machine translation, etc.

Translation memory software, machine translation, subtitling software, electronic corpora, transcription tools.
Studio, Euramis, eTranslation, Plint, ContentQuo

Machine translation is used all the time based on translation memories that the unit has developed.

cat tools, machine translation, translation software

late database SDL studio Automatic Translation Quest Euramis lter Spellchecker

Studio, Cat4Trad, ContentQuo

SDL Studio, machine franslation, work allocation tools, search engines and term databases, among others.
CAT tools, machine translation

| use Studio and CatdTrad.

SDL Trados Studio, eTranslation (provided by the European Commission), Plint (for subtitling and as a project management

tool)

SDL Studio, CatdTrad, MT (Commission's eTranslation), Plint (subtiting software), T-Flow (workflow tool), IATE, Euramis,
Quest, Eur-Lex

1 use translation memory software, machine translation, work flow tool, different applications for EP specific work
(procedures, session OJs and minutes etc.)

Trados Studio

machine translation

Machine translation, CAT tools

| use Studio Sdi (| enable the machine translation tool in it), Plint, CatdTrad and Quest.

Eik. 26

2TnVv epwTtnon 17 {nTAcAE ATTO TOUG PETAPPAOTEG VA ETTEKTABOUV TTAVW OTO
TTOI0 EPYAAEIQ XPNOIUOTTOIOUV OTNV KABnuepPIv) Toug epyaoia. Adpaue 111
QTTAVTAOEIS 0TO OUVOAO. H avdAuon Twv ammoTeEAECUATWY Kal N avadeign Twv
Kupiopxwyv MoTiBwy €mIAéxONke va vyivel oe OUO dfoveg, pe PBdon TIG
QTTAVTAOEIG TWV CUUMETEXOVTWYV (01 OTTOIEG BEV TAV, QUOIKA, duvaTd va gival
OAEC TTAVOMOIOTUTTEG): TTPWTOG AGEovag eival o TUTTOG TNG METAPPOAOTIKNAG
EPAPUOYNS TTOU XPNOIUOTTOIOUV (TT.X. AOYIOMIKO UTTOTITAIOHOU, CWHA KEINEVWV
K.ATT) Kal o OeUTEPOG Agovag Ba gival ovouaaoies Twv idIWV TV £QAPUOYWYV
(tr.x. Trados Studio), TTou eu@avifovtal O ouxvd oTo deiyya pag. Oa
e€axboulv, etTiong, TTOOOOTA Paciopéva oTnv opadotroinon Tou Ba yivel o€
aQuToUg TOuG 2 AGfoveg (Kal OTOUG QPIBPOUC Twv OTTAVTROEWV Tou Ba
TTPOKUWOUV), WOTE va Vivel TTIO0 €UKOAOG O OXOAMAOHUOG TWwV TEAIKWV
eupnudtwy. Ettiong, 8a BonBroel va g€axbouv onuavTika Kai evolapEpovTa
OUUTTEPACHATA AVAQPOPIKA PE TNV TTIO OUXVI XPrRon TUTTOU EQappoywy, aAA&
KAl OUYKEKPIMEVWY PETAPPACTIKWY EPYAAELIWV OTO TTAQICIO TNG METAPPAONG
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EVTOG TWV EUPWTTAIKWY opyavwy. KATTOIoI aTTO TOUG £pWTNOEVTEG QPOVTIoAV
VO  TTAPACYXOUV  AETTTOMEPEIOKEG  ATTAVTAOCEIG, AvA@EPOVTAG  ovouaTta
EQAPUOYWY, EPYOAEiWV KABWG Kal Tn XPrRon Toug yeyovog Trou BonBdcl
eCalpeTIKG oTnNVv TTOPEia TNG £peuvag. To peyaAuTepo Ociyua, woTdoo, aTTAd
AVTEYPAWE TOUG TUTTOUG EQAPUOYWY TNG £pWTNONG 16 Kal Katéypaywe autoug,
XWPIG TTepaITépw oTolxeia. Adyw autou, dgv PTTOPOUV va eEaxBouv akpifn
atmroTeAéopaTa (0€ PopPry TTOCOOTWV Il APIOUOU ATTAVTACEWY) AVOPOPIKA HE
TIG oOvopaaoieg KABe epapuoyng/epyalgiou, aAAG autd dev Jag OTAPOTA ATTO TO
VO AVOQEPOUUE TA TTIO CUXVA €U@AVICOPEVA KAl va Ta OXOAMAOOUUE O€

eTOPEVO KEPAAAIO TNG TTApoUCAS DITTAWMATIKNG.
XwpIioaue TIG ATTAVTAOEIG OTIG TTAPAKATW KATNYOPIES TTPOG avaAuon:

e EpyaAcia uttoor®nong g petdepaong (CAT tools),

e AOYIOMIKO HETAQPACTIKWY MVAPWY,

* MNXOVIKA pETAPPaoN,

e AOYIOMIKO UTTOTITAICHOU,

e nAEKTPOVIKA cwuaTa opoAoyiag,

e epyalAcia diaxeipiong €pyou poAg epyaciwy (project management),

e Jdidgopa (T1.X. PACEIC OpoAoyiag, EpyaAEia HOPPOTTOINONG K.ATT.).

Question 17

CAT | T™M MT | Subtit | Electr| PM | Misch

tools | Softw ling | onic | tools | ellane
are Softw | Corpo ous
are ra

|lNumberofrepIies 74 | 52 | 76 | 40 | 38 | 19 | 18

Eik. 28
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MapaTtnpoupe TTWG N TTAElIoWPN@ia Twv atmavTioewy (1Tep. 68%) Trepicixe péoa
avagopd oTn pnxavik petadepacn (MT) kabwg Kal o€ PEPIKA €pyaAEia
MNXOVIKAG METAPPAONG TTou  €Xouv dlapop@wlei armmé Tnv 1o idlo TO
Eupwtraiké KoivoBoUAio, O6mmwg T10 E-Translation!'. Avagépovtal Kal
mapadeiyyata  OTmwg TO DeepL Kal n pnxavik  PETAQPAon  evidg
METAPPACTIKWY €pyaAciwv (Trados Studio). Znuavtiké apiBud amaviAoewyv
ouyKkEVTpWOoe Kal N Xxprion CAT tools, kaBwg 74 atopa (66%) arravinoav oOTi
TA XPENOIYOTIOIOUV OTNV KABNUEPIVR Toug epyacia. To Aoylopikdé SDL Trados
Studio €ixe TNV TIMNTIKA TOoU, KABWG €eP@AVIOTNKE O OAeG OXEDOV TIG
aTTavTAoEIS Kal akoAouBnoe 1o CatdTRAD? (éva gpyaAegio TTou avaTTTuxOnKe
eowTeEPIKA 0T0 Eupwtraikd KolvoBoUAIo yia va KAAUWEl CUYKEKPIUEVEG
METAPPACTIKEG ATTAITACEIG TTOU BETEI O OpyavIoudg). H xprion YETAPPACTIKWYV
MVNUWV gu@avifeTal oxeddv OTIC PICEC QTTAVTAOEIS TOU Jeiyuatdg pag (52
QTTAVTAOEIG, TTOOOOTO TTEPITTOU 46%) HE Ava@OPEG OTO CUCTNUA UVNPWY TNG
EE, EURAMIS®3, kaBwg Kal xprian Yvnuwy evidg Tou gpyaAeiou SDL Trados
Studio. Zapdavta atraviioeg (36%) agopoucav Tn XpPAon Aoyiopikou
uTTOTITAIOPOU  pe To gpyaAeio Plint'* va epygaviletal o OAeC TIC OXETIKEC
QTTOVTACEIS. 2TN  OUVEXEID, Trapatnpouue Ot trepimou 10 34% Twv
amavTiocwy (38) agopoucav TN XPron NAEKTPOVIKWY CWUATWY OpoAoyiag JE
TIC TTIO OUXVEG QTTAVTACEIC va gival ol TTapakdaTtw: EUR-Lex'®, IATE®, Quest
(nAekTpovikn) Bdaon Tekunpiwong), Linguee, DeepLl, Wiktionary, E-glossaries
KATT. To 17% Ttwv ammaviioswv (19) agopoucav Tn XprRon €epyoaAtiwv
dlaxeipiong £€pyou ME TIGC OUXVOTEPEG QAVAPOPES va yivovTal OTo oUuoTnua
diaxeipiong épywv T-Flow!’. Me evdiapépov JIOTIOTWOAUE OTI TO €PYOAAEio
uTTOoTITANIOPOU  Plint  xpnolgoTroligital Kal w¢  €pyaleio  diaxeipiong pong

epyaciwy (o€ pia arrdvrnon BAETTOUNE OTI XPNOIUOTTOIEITAI WG EPYAAEIO yia TNV

11 https://commission.europa.eu/resources-partners/etranslation_en

12 https://www.europarl.europa.eu/translation/en/translation-at-the-european-
parliament/technology-to-support-translation

13
https://www.europarl.europa.eu/meetdocs/2009_2014/documents/budg/dv/2010_c4_implem_
euramis_dgtrad /2010_c4_implem_euramis_dgtrad_en.pdf

4 https://plint.com/subtitling/

15 https://eur-lex.europa.eu/homepage.html

16 https://iate.europa.eu/

17 https://edps.europa.eu/data-protection/our-work/publications/opinions-prior-check/tflow-
and-profil-parliament_en
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TTAPAYWYN TNG &voOTNTAG XZUVTOPwV JeATiwv €idioewv® Tou Eupwtraikou
KoivoBouAiou). TéAog, 18 atravtioelg (1Trepitrou 10 16%) avagEépouv TTOoIKIAIQ
epyaAeiwv TTOU £x0UV OTN BIABECT TOUg oI epyadopevol oTn Mevikh AleuBuvon
MeTdppaong. EvdeikTikd: Bdoeig dedouévwy opoloyiag OTTwg To Euroterm?®,
odnyoi U@oug (style guide), ouptrepIAauBavouévou Tou  dlopyavikou
gyxeIpIdiou, TTNYEC NAEKTPOVIKAG Tekunpiwong (ELISE)?, To gpyaAcio ATALEX
(epyaAeio avaBewpnong Kelgévwy), TOo gpyaleio Xenat, TTOU XPNOILOTTOIEITAI
yla Tnv avaBewpnon apxeiwv oe poper .xml, to ABBYY Compare vyia
ouykpion syypdaewv Word kai PDF, 1o Perfectlt?* add-in yia To Microsoft Word
TTOU XPNOIPEUEl 0T dIaTAPNON TNG OCUVOXAG METALU TwV BIAQOPWY KEINEVWY,
T0 epyaleio LQA (dlac@AAion TTOI0TNTAG  ETTIXWPEIAG  TTPOCAPHOYAG)
ContentQuo, epyaAcia petaypagng (transcription) yia épya tmou Bacifovrail
oTovV NXO, gpyaAcia avayvwpions ewvAg, spellcheckers k.AT. Mapatnpoupe
OTI €KTOG TWV NAEKTPOVIKWY Bondnudtwy Kal Twv «KAaolkwvy (TTAéov) CAT
tools, ol HeETaPPAOTEG BEV TTAUOUV VA XPENOIYOTTOIOUV TToIKiAa BonBAuaTa yia
TIC KOBNuUEPIVEG Toug epyacieg. O1 amaviAoelig o€ autiv Tnv €pwTtnon Oa

@avouv oiyoupa TTOAU XPAOIKES OTNV avAAUGCT TTOU OKOAOUBEI.

18 https://multimedia.europarl.europa.eu/el/audio/news-in-brief_ EPNB220324 EN
19 https://data.europa.eu/data/datasets/evroterm

20 https://www.elise-ai.eu/

2! https:/fintelligentediting.com/blog/six-things-to-check-in-european-union-style/
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Epwtnon 18 ka1 19

Question 18

Does your current job involve audiovisual translation tasks (subtitling, subtitling for the d/Deaf and the Hard-
of-hearing)?

e N s

; -
No l

0 5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 60 62

Frequency table

Cum.
Cum. Cum. Adjusted adjusted

Absolute absolute Relative relative relative relative
Choices frequency frequency frequency frequency frequency frequency
Yes 62 62 53.91% 53.91% 53.91% 53.91%
No 53 115 46.09% 100% 46.09% 100%
Sum: 115 - 100% - 100%
Not answered: 0 - 0% - -
Average: 146 Minimum: 1 Variance: 0.25
Median: 1 Maximum: 2 Std. deviation: 0.5

Total answered: 115

Eik. 27

2TV epwTtnon 18 T€BnKE OTOUG CUMMETEXOVTEG TO €pWTNPA €dv n B€on
epyaciog ortnv  omoia  PBpiokovtal  onuepa  TTepIAaPBavel  kabrkovta
OTITIKOOKOUOTIKNG METAPPaonS. H diagopd dev rrav 10iaitepa PeEYAAn Kal
TTapatnpicaue Ot Aiyo TTapatrdvw amd 1o pIod pag ociypa, 1o 53,91%,

ATTACXOAEITAI JE TETOIOUG €id0UG EPYATiEG.

21NV epwtnon 19 (nTAcape amd 6ooug aoXoAouvTal PE TNV OTTTIKOAKOUOTIKN
META@PAON va €TTEKTABOUV OTR QUON TWV KABNKOVTWY TOug, OdnA. PE TTOIOV

TUTTO OTITIKOOKOUOTIKAG METAPPACNS AoXOAOUVTAI.



Question 19
If yes, please specify in the text box below.

Texst input

subtitfing & SDH subtifling

Subtitling. translation and recording of audio content.

Subtitling SDH

Subtitling videos, although very rarely and mostly in Excel.

subtitling

Subtitling of informational, testimonial and promaotional videos for the public, induding films which have been nominated for
the LUX Audience Award. | am also involeed in subtiing/adapting the subtities of the winning film for the Deaf and the
Hard-of-hearing.

Translation of subtithes. Mo timing

subtitling

Subtitling communication videos

Subtitling.

Subtitling of short institutional videos and of feature films (Lux Audience Award)

Subtitling

Subtitling

subtitling, subtiting for the d'Deaf and the Hard-of-hearing

Subtitling and subtitling fior the Deaf and the Hard-of-hearing.

Subtitling. mostly information videos

subtitling, subtiting for the d'Deaf and the Hard-of-hearing

subtitling, subtiting for the d'Deaf and the Hard-of-hearing

subtitling, subtiting for the deaf and the hard of hearing

Subtitling

subtitling, subtiting for the d'Deaf and the Hard-of-hearing

subtitling, subtiting for the d/Deaf and the Hard-of-hearing

Translation, adaptation and recording of Flash News, Weekly Rieviews and several podcasts (audio only)

Film subtitling from template, subtiting for the deaf and the hard-of-hearing. Final decisions and modifications on the final
product after revising and proof-reading.

subtitling, subtiting for the d'Deaf and the Hard-of-hearing

Subdtitling

Subtitling

Subditling for hearing and for d'Deaf and hard-of-hearng audiences.

subititling

| do subtitiing and I'm also going to hawe my first SDH task in the coming weeks.
subtitling of videos for the EPRS Youtube chamnel

subtitling

subtitling, subtiting for the Deaf and the Hard-of-hearing, podcasts

Subtitling amd 30H subtitling

Subtitling

Subtitling

subtitling, recording

subtitling, subtiting for the deaf and the hard-of-hearing

subtitling and SDH of the Lux films, warious videos for EFRS and EP presidency
subtitling

| revised a few subtitling jobs.

Providing help to Directorate O's Irish team, e.g. sublitling one of the Lux Audience Award finalist films, doing other
subtitling job translations and revisions.

Subtitling. subtitling for the d'Deaf and the Hard-of-hearing
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Subtitling of feature films and institutional videos

Translation of subtitles for short videos as well as movies for the LUX Audience Award
occasionally as stand in for the subtitling unit

| have, up until now, worked on several subtitling projects.

subtitling and proofreading of subtitles for deaf

Subtitling, subtitling for the d/Deaf and the Hard-of-hearing.

Yes, they include public information type videos, speeches and statements by parliamentary figures, promotional videos for
EP exhibitions and full-length films (i.e. the LUX Audience Award).

My work involves occasional subtitling tasks and occasional translation and recording of communicative texts.
LUX films, other internal videos

Sub-titling of films and videos issued by the European Parliament

| carry out the assessment of work samples from Directorate D, which sometimes includes subtitles.
Subtitling of short and long videos + feature films for both hearing and deaf/hard-of-hearing audiences

| have done some subtitle translations for short EP videos using Studio and I'm now learning Plint to translate and revise EP
videos and possibly Lux Prize films in the future

Both subtitling and subtitling for the d/Deaf and the Hard-of-hearing Short videos, LUX prize films

| do subtitling and | have been involved as a reviser in a subtitling for the d/Deaf and the Hard-of-hearing project.

Eik. 28

N&Bape 58 ammaviioeig oTo oUVOAO. APKETOI CUPMETEXOVTEG MAG €dwoav
TTEPICCOTEPES TTANPOPOPIES YIa TA KABAKOVTA TOUg, v AAAOI TTpOTIiNNCAV Jia
atTAf ava@opd TNG epyaciag TTou eTITEAOUV (UTTOTITAIOUO, uTTOTITAIONS Yia K/K
Kal Baprikooug, avaBewpnon UTToTiTAwY). ETTeIdr o1 atraviioeig ATav apKeTa
TTapOuoIEG Kal  Oev  UTIpXaV PeydAeg  diagopoTroinoelc amd  atroyn
KaBNKOVTwWY, arToQacicaue va TTpoBouue o€ ouadoTToinct) TOUG TTPOKEINEVOU
va e€dyoupe TTOOOOTd, KOBWGS Kal £va didypapua, To oTToio Ba pag Bonbnoel

O€ EVOPYEOTEPN ATTOTUTTWOT TWV EUPNPATWV:

Subtitling SDH Translation and Revision of
recording of Audio  audiovisual tasks
content & Podcasts (both subtitling and
SDH)

Eik. 29
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MapaTtnpoupe 611 N ouvTpITTTIKY TTAEIoWn®ia (94,8%, 55 atopa atmmd 1o cuvoAo
TwV 58 amavTAoewy) TV aTOPWY TTOU EKTEAOUV KABNKOVTA OTITIKOOKOUOTIKNAG
METAPPAoNG, aoXoAouvtal e Tov UTToTITAIONS. To 39,65% (23 dtoua) éxel
aoxoAnBei )} Ba aoxoAnBei pe Tov uTTOTITAIONO yia K/Kw@oug Kal BaprKkooug.
Mévte dtopa atravinoav OTI acXoAouvTal PJE TN YETAPPACH Kal hXoypdenon
NXNTIKOU TTEPIEXOMEVOU Kal podcast, evw 7 Atoua €Xouv avaAdpel epyacieg

avaBewpnong OTTITIKOOKOUOTIKAG METAPPACNG OTO TTAPEABSV.

EpwTtnon 20

Question 20

If yes, for how long have you been carrying out audiovisual translation tasks?

For less than a ,-‘earh
._
For 1 to 2 vears
For 3 to 4 years J
\
For more than 5 years I
3 3 H 12 15 18 21 24 2 3 34
Frequency table
Cum.
Cum. Cum. Adjusted adjusted
Absolute absolute Relative relative relative relative

Choices frequency frequency frequency frequency frequency frequency
For less than a vear 23 23 20% 20% 36.51% 36.51%
For 1to 2 years 34 57 29.57% 49.57% 53.97% 90.48%
For 3 to 4 years 5 62 4.35% 53.91% 7.94% 98.41%
For more than 5 years 1 63 0.87% 54 78% 1.59% 100%
Sum 63 - 54 78% - 100%
Not answered: 52 - 45.22%
Average: 1.76 Minimum: 1 Variance: 0.54
Median 2 Maximum 5 Std. deviation: 073

Total answered: 63

Eik. 30

21NV epwtnon 20 ol epwTnBEVTEG KANBNKAV va QTTAVTOOUV OXETIKA MHE TO
XPOvVIKG dIdoTnUa  KATA TO OTI0I0  EKTTANPWVOUV  KaBrjkovia  TTou
TePIAAPBAVOUV OTITIKOOKOUCTIKH METAQPACN. ZTnNV €pwTtnon amdvrnoav 63
atopa atrd 10 OUVOAIKO pag dgiypa (115). To 53,97% arrdvrnoe 0TI aoxoAgiTal
ME TNV OTITIKOAKOUOTIKA MPETAQpacn yia 1 pe 2 €1n, evw 10 36,51% YyIa
AiydTEpPO atTo 1 €106, MOVO €va ATOPO OTO OEiyUa PAG ATTAVTNOE OTI AOXOAEITAI

ME TNV OTTTIKOOKOUGTIKI] HETAPPOAON YIa TTAvw atrd 5 £1n.
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EpwTtnon 21

Question 21

Does your current job involve transcreation/adaptation/localisation tasks?

S N N e e

Yes I

-
No
J
5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 60 66
Frequency table
Cum.
Cum. Cum. Adjusted adjusted
Absolute absolute Relative relative relative relative
Choices frequency frequency frequency frequency frequency frequency
Yes 46 46 40% 40% 41.07% 41.07%
No 66 112 57.39% 97 39% 58 93% 100%
Sum: 112 = 97.39% = 100%
Not answered: 3 - 2.61% -
Average: 1.59 Minimum: 1 Variance: 0.24
Median: 2 Maximum: 2 Std. deviation: 0.49

Total answered: 112

Eik. 31

MNa TNV €TTOUEVN €PWTNON, Ol CUMUETEXOVTEG ATTAVTNOAV OXETIKA YE TO €AV N
TPEXOUOEG  KABNMUEPIVEG TOUuG  epyacieg  TrepIAauPAvouv  Kabrkovta
METAdNUIOUPYIAG, TTPOCAPHOYNGS R ETTIXWPIAG TTPOCAPHOYNGS. TO OUVOAO Twv
amavtioewyv Tou AdBaue Atav 112 (amd 10 oUvoAo 115 atdpwv). Ao
auToug, 10 58,93% atrdvinoe OTI dev AOXOAEITAI PUE TIG AVW EPYOOIES. OETIKG

atravrnoe 10 41,07% Tou deiypaTtog, dnA. 46 dropa.
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Epwinon 22

2TNV £pwWTNON 22 d66NKe n duVATOTNTA OTOUG CUPMUETEXOVTEG VA YPAWOUV Ol
idl01 éva  €AeUBEPO  KEIPEVO, OXETIKA WE TOV TUTTO KAONKOVIWY TTOU
avaAauBavouv Kal o} OTT0I0g OXeTieTal ME
MeTadNUIoUpYia/TTpocapuUoyR/ETTIXWpPIa  TTpocapuoyr). O1 atravihoelg Atav
TTOIKIAEG KAl TTAOUCIEG O€ TTANPOYOPIES, TTAPA TO yeyovog OTI atTdvTnoav Jovo
41 d&ropa. MNapatnprcape 4TI N ETIXWPIA TTIPOCAPHOYH TAUTICETAI O€ OPICPEVES
TTEPITITWOEIG OTIG ATTAVTIOEIG TWV EPWTNOEVTWV PE TNV ETTIXWPIN TTPOCAPHOYHA
IoToTOTTWYV (Website localization), eTTOpévwg ATTOPACICAPE VO CUUTITULOUUE
aQuTég TIGC dUO KaTtnyopieg o€ pia. O1 KaTnyopieg OTIC OTToIa XwpPIioTNKAV Ol

QTTAVTACEIG Eival o1 £ENG:

e [lpocapuoyn (adaptation),
e ETTIXWPIO TTPOCAPHOYH Kal ETTIXWPIC TTPOCAPUOY] I0TOTOTTWY,
e peTadnuioupyia.

e didgopol dAAoi TuTTO!I localization eKTOG TWV IOTOTOTTWV.

Question 22

Adaptatio | Localizatio | Transcreat | Miscellane
n n & Web ion ous
Localizatio
n
B Number of replies 18 27 4 13

Eik. 32

2TNV TTAPATTAVW YPA@NUA TTAPATNEOUUE OTI N TTAEIOWN@Ia TWV ATTAVTIOEWYV
(27 atravtioeig ammd 10 oUvoho Twv 41, dnA. TTEpiTTOU TO 67%) TTEPIANAUPBAVEI
10 localization eite 1I0TOTOTTWYV €iTe AAAWV TINYWyV, BA. YEPIKG TTapadeiyuaTa
TTAPOKATW: ZUVTOMa OeATia €1Idfoewy, TTUAN BouAsutwyv TOou Eupwitraikou

KoivoBouAiou, emixwpia  TTpocapuoyr)  TTOAUpéowy,  OeAtio  TUTTOU
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Eupwpapouétpou, eTTiXwpIa TTPOCAPUOYH tweets Kal EQapuoywy yia KivnTd,
ETTIXWPIA TTPOCApUOYr podcast Kal NXoypa®noewy, dNUOCIEUCEIS OTA PECQ
KOIVWVIKNG BIKTUWOoNG K.a.). lMNMepitrou 18 atraviioeis (44%) avagépbnkav oTn
XPNon TNG TTPOCAPHOYNG WG METAPPACTIKAG TTPOCEYYIONG YIA METAPPAON
(evOeIKTIKA) 1IDIWPATIKWY  eKQPAoewy, podcast yia T10 webradio ToOU
EupwTtraikou KoivoBouAiou, Trpoocapuoyn «for the ear» (yia T0 auTi) KEINEVWV
TTOU TTPOOPICOVTAI YIO EKPWIVNOT OTOV PadIoPWVIKO oTaBud Tou KoivoBouAiou
KAl TTPOCOPUOYN EVNHEPWTIKWY JEATIWV TTOU €XOUV YPAQPTEI ATTO UN PNTPIKOUG
OMIANTEG WOTE va TTPOCEyYioouv vedTEPO KoIVO. H kartnyopia «Aidgopa» (13
ammavtioelg, 31,5%) treplAappBaver (evoelkTIKA) localization uTTEPOUVOECUWY,
MapTupieg yia Tnv EupwTtraiki 10Topia, hashtag, oAdykav, KOUTTAVIEG KOl
TTPowONTIKO UAIKO yia 1o EK, Aoyiouiké TTAnpo@opikns (IT software) k.a. H
peTadnuioupyia ava@épbnke oe Povo 4 atmmavtioelg (9,7%), kal o1 eKTEAEITal
o€ TrepIEXOMEVO TTOU BéAouv va aTreuBuvBei oe veapdTEPO 1 O €UPUTEPO
KOIVO, 0€ oplopéva NXNTIKA TTPOIOVTA WOTE VA YiVOUV TTIO EAKUCTIKA YIa TOUG

aKpoaTEG, TT.X. podcast K.a.



Question 22
If yes, please specify in the text box below.

Text input

adaptation

Any translation project may include to a certain extent localisation tasks.
Ganeral.

DG COMM projects

This is particularly true when | adapt scripts for audio products, such as the daily Mews in Brief and Better Legislation
podcasts, but also when | work on other types of texts, like website content or press releases.

Media content needs to be localised and slightly edited o match the cultural envircnment of my targst language.
Adapting podcasts for the webradio of the European Parliament

Whien there are hyperinks in a text, yes.

Website localisation from time to time.

Cnly localisation of web pages and in-house web-based apps

Podoasts (news in brief, testimonies about European history)

Transcreation/adaptationflocalisation of text in other languages for the citizens (eg. translations of language specific idioms
and the like).

Localisation of content in the Flash News, Press Releases about Eurobarometer etc.

Adaptation and localisation of News in Brief.

Adapting contents to the citizens of my country.

adaptation of written texts fior the ear, localisation

Adaptation and localisation

Adaptation Localisation

IT software + homepage localisation, MEP Portal

Adaptinglocalising content for audio recondings

| do this constantly when translating work for social media, more social channels, ete. as well as for the daily news in brief.
Adaptation "fior the ear” of texds intended for the radio (news in brief, plenary round-up)

Promotional material of the EP, campaigns, hashtags, slogans, social media posts

Texts of My House of Eurcpean History, podeasts and flash news for Europar radio...

| was imvolved in adapting texts for use in radio broadcasts.

Adaptation for the awdio. Localisation of websites.

Because of the quality of our originals, nearly all our tasks are localisation tasks.

Ocasionally adapting texts into radio broadcasts/podeasts

Making sure Mews in Brief segments are translated for the ear. Translations destined for social media. etc.
Transcreation of texts aimed at the wide awdience or specifically at young audiences

Communication texts for the public, news flashes

To a limited exdent, for texts for general public (podcasts, website articles).

adaptation and localisation required for some translation jobs'specific projects especially when the number of characters is
limited for mobile apps, twests etc.

Muosthy localisation, when warking on Mews in Brief.
Transcreation/adaptationocalisation tasks (2.9. news, podoasts).

Although we don't receive specific jobs for these types of task, the translation, subtiting and editing jobs we work on include
elements of them. For example, we have to edit 3 newsletter written by non-native speakers of English so that it suits a
younger audience.

Cnly slightly so far

Sometimes | need to localise some information im the docwments, such as hyperlinks or country-specific content.
Mainly podcasts, that have to be adapted to a Danish awdience

To some extent necessary in most texis

Wi are localising websites and, when we translate some audio products, we are allowed to transcreate and localise until a
certain degree to make them more attractive for the listeners.

Eik. 33
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EpwTtnon 23

Question 23

If yes, for how long have you been carrying out transcreation/adaptation/localisation tasks?

For less than a year i
—
For 1 to 2 years ’
—
For 2 to 3 years ‘
—
For 4 to 5 years ‘
—
For more than 5 years '

o 1 2 3 4 5 & 7 B 9 1o 11 12 13 14 15 16

Frequency table

Cum.
Cum. Cum. Adjusted adjusted

Absolute absolute Relative relative relative relative
Choices frequency frequency frequency frequency frequency frequency
Far less than a year 11 11 957% 9.57% 23.4% 23.4%
For 1 to 2 years 16 27 13.91% 23.48% 34.04% 57.45%
For 2 to 3 years 5 32 4.35% 27.83% 10.64% 68.09%
For 4 to 5 years 5 37 4.35% 32.17% 10.64% 78.72%
For more than 5 years 10 47 8.7% 40.87% 21.28% 100%
Sum: A7 = 40.87% = 100%
Not answered: 68 - 59.13%
Average: 272 Minimum: 1 Variance: 22
Median: 2 Maximum: 5 Std. deviation: 1.48

Total answered: 47

Eik. 34

2TNV €pWTNON 23 Ol PETAPPAOTEG KAABNKAV va atTaviAoouVv OXETIKA WE TO
XPoviKGé dldoTnUa  KATA& TO OTI0i0  €KTTANPWvVOUV  KABAKovVTa  TTOU
TepIAAPBAvouy  peTAdNUIOUPYIQ/TTPOCAPUOYH/ETTIXWPIA  TTPOCAPUOYN. €
QuTAV TNV gpwtnon amadvinoav 47 dropa (40,87% ammd 10 OUVOAIKG pOG
ociyua). To 55,32% avahauBdavel T€ToI0U €idOUG epyacicg edw Kal 1 €wg 5 €Tn
Kal 10 23,4% ANyoétepo ammo éva €10G. MikpdTeEpOo ATAV TO TTOOOOTO TWV
epwTNBEVTWY TTOU atrdvrnoav Ot avaAauBdavouv TETOIOU €idOUG £pyacies yia

TTEPIOCOTEPA ATTO S €T, OUYKEKPIPEVA 10 dToua (21,28%).



Epwtnon 24

Question 24

What do you find most challenging in your current job? You may tick more than one box.

The tight deadlines

The rendering of neclogisms
and specialised terminology

The lack of terminology
standardisation

The need to work in new
translation domains, such as
subtitling

The increasing

technologisation of the
workflow (e.g. use of new CAT
Tools, terminology management
tools, project management
tools, etc.)

The need to incorporate
machine translation in the
workflow

The lack of diversity of tasks

Mothing

Eik. 35
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Frequency table

Cum.
Cum. Relative Cum. Adjusted adjusted

Absolute absolute frequency Relative relative relative relative
Choices frequency frequency by choice frequency frequency frequency frequency
The tight deadlines 85 85 43.15%  7391%  7391%  74.56%  74.56%
The rendering of neclogisms and specialised 29 114 14.72%  2522% 99.13% 25.44% 100%
terminology
The lack of terminology standardisation 22 136 1M1.17% 19.13% 118.26% 19.3% 119.3%
The need to work in new translation domains, 15 151 761% 13.04% 131.3%  13.16%  132.46%
such as subtitling
The increasing technologisation of the workflow 15 166 7.61% 13.04% 144.35% 13.16%  145.61%
(e.9. use of new CAT Tools, terminology
management tools, project management tools,
etc.)
The need to incorporate machine translation in - 12 178 6.09% 10.43% 154.78% 10.53%  156.14%
the workflow
The lack of diversity of tasks 9 187 4.57% 7.83% 162.61% 7.89% 164.04%
Naothing 10 197 5.08% 8.7% 171.3%  B8.77% 172.81%
Sum: 197 - 100% - -
Not answered: 1 - - 0.87% -
Average: 284 Minimum: 1 Variance: 48
Median: 2 Maximum: 8 Std. deviation: 219

Total answered: 114

Eik. 36

H epwTtnon 24 a@opd T0 KOPMPATI TNG ATTAITATIKOTNTAG OTOV XWPO £pyaciag Kal
TTWG autd TTPOCAAUBAvVETAI ATTO TOUG iBIOUG TOUug eTTayyeAPaTiEG. PwWTACAuE
TOUG OUMMETEXOVTEG TI BEWPOUV TTIO ATTAITNTIKO KOPUATI OTNV €pyacia TOUG Kal
Toug dwaoape TNV €AoYy TTOAAQTTAWY atmaviioewyv. ATO TO OUVOAO Tou

ociypaTog (115), AdBaue 114 ammavtioeig. O1 mBaveS ammavTAoEI§ ATav o1 EENG:

e 2TeVEG TTPOOECIEG,

e ATTOdO0N VEOAOYIOHWY Kal £EEIBIKEUPEVNG OpOoAoYiag,

e n éENAeIYn OPOAOYIKAG TUTTOTTOINONG,

® N avaykn gpyaciag o€ vEOUG TOMEIG, OTTWGS O UTTOTITAIOUOG,

e 1 oAoéva augavopevn TEXVOAOYIKN dIAvBIion Twv powv gpyaciag (O6TTwg
N xpron epyaAciwv CAT),

® N avaykn EVOWPATWONG TNG MNXAVIKAG UETAPPAONG OTN PO £pYaCiag,

¢ n éNAelwn TTOIKIAIQG TWV EPYACIWY,

e TITTOTO.

To peyaAuTtepo TooooTd (74,56%) €méAeEe TNV TTPWTN atrdvinon, dnA. OTI ol
OTEVEC TTPOBECHIES €ival AQUTES TTOU KABIOTOUV QTTAITNTIKA TNV KABNUEPIVI) TOUG
epyacia. Apéowg META akoAouBnoe n  amédoon  VEOAOYIOUWY KOl
e€e1dikeupévng opoloyiag pe 25,44%. O1 uttdhonTeg €TTIAOYEC KIVABNKav O€

TTO000TA KATW Tou 20%, TTI0 OUYKEKPIMEVA, N EAAEIYN  OPOAOYIKAG
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TUTTOTTOINONG CUYKEVTPWOE 19,3%, N avAykn £pyaciag o€ VEOUG TOUEIG, OTTWG
O UTTOTITAIOPOG Kal N oAoéva augavopevn TeXVoAoyikr d1avlion Twv powv
epyaciog 13,16%, n avaykn evOWPATWONG TNG MNXAVIKNAG PETAPPAONG OTN
pon epyaciag 10,53% kal n éAeiyn ToIKIAiag epyaciwv 8,77%. Aéka arouaq,
MAAIOTa, atrdvinoav o611 Ogev [BpioKouv TITTOTA ATTAITNTIKO OTNV TpEXOoUod

KATAoTaon £pyaciag Toug.
Epwrtnon 25

Question 25
What do you find most rewarding in your current job? You may tick more than one box.

The job stability i
The pay F
The working conditions i
The prestigefvisibility F
The creativity i
The sense of contributing to —
the European Union's ideal
The diversity of tasks i

Nothing

0 6 12 18 24 30 36 42 48 54 60 66 72 78 84

Frequency table

cum. Relative cum.  Adjusted gll:ilj?l.l.;.ted

Absolute absolute frequency Relative relative relative relative
Choices freq.lency freq.lency byl::hoice frequenqr frequency frequency frequency
The job stability 73 73 18.16%  6348%  6348% 6348%  63.48%
The pay 84 157 209%  7304% 13652% 7304%  136.52%
The working conditions 58 215 1443% 5043%  18696% 5043%  186.96%
The prestige/visibility 20 235 498%  17.3% 204.35% 17.39%  204.35%
The creativity 39 274 97% 3391% 23826% 3391%  238.26%
The sense of contributing to the European 74 348 1841% 6435% 30261% 6435%  302.61%
Union's ideal
The diversity of tasks 52 400 12.94%  4522%  347.83% 4522%  347.83%
Nothing 2 402 0.5% 174%  34957% 174%  349.57%
Sum: 402 - 100% - § §
Mot answered: 0 - - 0% - -
Average: 377 Minimum: 1 Variance: 465
Median: 3 Maximum: 8 Std. deviation: 216

Total answered: 115

Eik. 37

H teAeutaia epwytnon agopd Tov Topéa NG emPBpdBeucng mou AapBdavel éva
ATOMO PEOW TNG gpyaoiag Tou. OI CUPPETEXOVTEG PWTHONKAV ATTO TTOI0 PEPOG
NG epyaciag Toug AapBdvouv Tn peyaAuTtepn aicbnon empBpdaBeuong. Kai oe
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QUTAV TNV £pWTNON OTTWG KAl OTAV €pwTnon 24, Toug d0ONnKe n duvatoTnTa
TTOAMOTTAWV atmavTioewyv. To ouvolo Tou OgiyuaTog Pag atmrdvinoe O€ AUTHV
TNV €pWTNON Kal a1rd ToV UWPnAS aplBud Twv atraviioewy (402 oto ouvolo,
TEPIOOOTEPEG  ATTAVTACEIG OO oTroladATToTE  AAAN  €pwTtnon NG
ONUOOKOTINONG) PAVNKE OTI O KABEVOG TOug €eTTEAECE TTOANQTTAEG TTIOAVEG

QTTAVTACEIS OTAV €PWTNON TTou Tou TEONKE. O1 TTBavEG ATTAVTIAOEIS ATAV Ol

29[

e H epyaociakry otaBepdTNnTA,

e 0 MIOBAOG,

e 0l OUVONKEG Epyaoiag,

e TO KUPOG/n TTPOROAN,

e n dnuIoUPYIKOTNTA,

e n aicbnon ocuveloc@opdg oTo 1IBeWdeg TNG EupwTraikng ‘Evwong,
e 1 TTOIKIAIO TWV EPYACIWY,

e TiTTOTO.

To peyaAuTepo TTO000TO (73,04%) e1méAeée TOV MIOBO, WG KUPIO OeTIKO TNG
epyaciog Tou. ANéowG PETA KaTaTtdooovTal N aicbnon ouvelopopdc (64,35%)
KAl n epyaociakry otaBepdmnra (63,48%), evw TrepitTou o1 picoi (50.43%)
dIGAECaV TIG CUVOAKEG epyacaiag Kal TNV TTOIKIAIG Twv epyaoiwy (45,22%). Ta
XOUNAOGTEPA TTOOOO0TA CUYKEVTpWOAV N dnUIoUPYIKOTNTA KAl TO KUPOG/N
TTpooAn pe 33,91% kai 17,39% avrioTtoixa. TéAog, 2 dropa arrdvinoav Ot

oev AaupBdavouv Kauia aioBnon emBpdpeuong atrd TNV Epyacia TOuG.
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Epupnveia eupnudtwyv

A@oU OAOKANpwONKE N avaAuchn TWV OTTOTEAECUATWY TOU €PWTNUATOAOYIOU
MOG, Ba TTPETTEl VA TTPOXWPHAOOUUE OTAV EPUNVEIA TWV EUpNUATWY. AVOQOPIKA
ME T dNUOYPAPIKA OTOIKEIQ TTOU JAG TTAPEIXAV O EPWTNOEVTEG TTAPATNPOUNE
TTWG TO MEYAAUTEPO TTOCOOTO ATAV NAIKiEG ETAEU 30 Kal 59 €TWV eV QaAiIveETAI
OTI o1 NAIKieg KATW Twv 30 akoAouBouv apéows PETA. AUTO KOTABEIKVUEI TTWG
Ol JETAPPAOTEG TTOU dN epydlovtal oto KolvoBouAio TTolkiAouv o€ nAIKIOKO
@AouA, TTOU ONUAivel 0TI oI HEYAAUTEPOI O€ NAIKIO EPWTNBEVTEG TOU BEIYUATOG
Mag gival 1o meavo va gpyddovTal TTePIcodTEPA Xpovia oTo KoivoBouAlo,
yeyovog TTou onpaivel 0Tl €xouv RdN Biwwoel autrv TN METABOAN TTou AapBavel

XWPO OTOV PETAPPACTIKO KAASO.

H epwtnon duUo a@opouce TIC UNTPIKEG YAWOOEG TWV METAPPACTWY TOU
OciyMaTdG uag Kal oiyoupa UTTAPXE OPKETA PEYAAN TToIKIAid o€ auTtdv TOv
Topéa. Mag atrdvinoav  PnTPIKOi  OMIANTEG aTTO  TTOANEG YAWOOEG, ME
MEYOAAUTEPN CUMPUETOXA MNTPIKWY OMIANTWYV TWV YOAAIKWY. Ava@opIK& HPE TIG
YAWOOEG epyaoiag (epwTnon Tpia), Ta TTPWTEIA KATEXEI, OAPWG, N AyYAIKR, N
YOAAIKA Kal n yeppavikr. OTTwg Bpiokouue oto Parianou (2009) o1 TpEIS auTEG
YAWOOEG KATEXOUV TTpwTEUOUOEG BE0EIC WG YAwooeg gpyaciag otnv EE. H
idla N EupwTtraiky ETITPoTTA €ixe dNAWOCEI TTWG AOYW XPOVIKWY TTEPIOPICUWYV
KQl TTEPIOPICUWY TTPOUTTOAOYIOPOU, Aiya OXETIKA £yypa@a upeTagpalovtal o€
OAEG TIC YAWOOEG €pyaoiag Kal KUpiwg XPNOIYOTTOIoUVTAl Ta ayYyAIKA, T

YOAAIKG KAl T YEPUAVIKA.

H T1€taptn, TTEPTITN KAl €KTN €PWTNON Oa@opoucav TO ETTITTEDO KAl TO €i00OG
ektraideuong Tou TTANBUOUOU-OeiyuaTdg pag. Aev Ba PTTOPOUCOUE va PNV
OXOANIGoOUUE OTI N CUVTPITITIKI TTAEIOVOTNTA TWV EPWTNBEVTWYV €XEI UTTORABPO
(eire  o©€  TIPOTITUXIOKO  €iTE  O€  METATITUXIOKO  €TTiTed0)  O€
METAPPACTIKEC/YAWOOIKEG/YAWOCOAOYIKEG OTTOUDEG, YEYOVOG TTOU KaBIoTA
TOUuG pETaPPAOTEG Tou EupwtraikoUu KoivoBouAiou (EK) e¢otrAicuévoug pe tnv
KATAAANAN akadnuadikr yvwaon yia va QvTIJETWITTIOOUV YAWOOIKA (nTAPATa
TTOU EVOEXETAI VA TTPOKUWOUV KATA TN PETAPPAOTIKNA dladikacia. H yevikdTepn
KATNYopPIOTTOINON TWV ATTAVTACEWY WA 0dAYNOE OTO OTI TO deEiyUa PHOG KUPIWG
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TIPOEPXETAl ATTO TO TrEdiI0 TWV AVOPWTTIOTIKWY OTTOUdWY KAl O€ TTOAU
MIKPOTEPO TTOOOOTO ATTO TO TTEDI0 TWV QUOIKWY, TEXVIKWY KAl OETIKWV

ETTIOTNHWV.

H &6ydon kai n évarn €pwrtnon agopoucav Ta XPOvia Katd Ta OTroia ol
epwTNBEVTEG €pyddovTal OTOV UETAPPAOTIKO KAGdo kal oto EK avrioToixa.
Mapatnpoaue QPKETA POIPACHEVA ATTOTEAEOUATA OTNV Oydon €pwTnorn, ME
TIC POCIKEG ATTAVTACEIS va gival 5 xpovia | Aiyétepo, 11 pe 15 xpdvia kai
Tavw atmd 20 xpdvia. ATTO Ta TTAPATTAVW CUPTTEPAIVOUNE OTI TO dEiYNA Pag
QATTOTEAEITAI KUPIWG aTTd ATOMA TTOU £pyalovTtal oTn YeTdepaon ammo 11 €wg 20
KAl TTapaTTavw Xpoévia. TNV €pWTNON AVOQOPIKA PE T XPOVIO £pyaCiag oTn
A Metdepaong Tou KoivoBouAiou, n 1TI0 dnUO@IARG atravinon Atav 5 xpdvia
N Aiyétepo kKal akoAouBoucoe n armavinon 6 pe 10 €rn. Emopévwg, Ba
MTTOPOUCANE va TTOUPE OTI Ol JETAPPOOTEG TOU OEiyHNATOG HaG €ival apKeETA
EUTTEIPOI OTOV PETAPPACTIKO KAGDO Kal £XOUV EPYOOTE iICWG KAl APKETA Xpdvia
TTPOTOU gpyacTouv oTo EK, yeyovdg TTou KatadeikvueTal Kal oTnv epwTnon 15,
n otroia agopd TNV evaoXoAnon Twv PETAPPACTWY TTPIV CUMMETAOXOUV OTN
A Metdgpaong (Ba TTapouciacTei Kal Ba oXOAIAOTEl HETAYEVEOTEPO OE QUTO

TO KEQAAQIO).

H epwtnon &éka ag@opd Tov POAO TTOU KATEXOUV Ol EPWTNOEVTEG EVTOG TOU
KoivoBouAiou, pe TO peyaAUTEPO TTO000TO va atravid «ETmayyeApaTiag

yAwoowv kal dIaTToAITIoUIKOTATAS» (BA. FTAwoodpl  Baoikwy OpwVv yia TOV

TAAPN opioud) avti «MeTappaocTAgy. AvalnTwvTtag oTo dIadikTuo Toug OUOo
autoUG OpOouUG, OCUVEIBNTOTTOINCAPE OTI TTAPOAO TTOU TTPOKEITAl yia OUo
OIAPOPETIKOUG  OpPIOPOUG  (KaBw¢G 0o  emmayyeAuartiac  yAwoowv  Kal
SIATTONITIOMIKOTNTAG BIEKTTEPAIWVEI TTOAUCXION KABKOVTa, O€ avTiBeon Pe Tov
ammAd ueTappacT) o1 6pol  XPnOoIJoTToloUvTal €VOAANAE  OTIC  ETTIONUES
I0To0€AideC Kal oTa tender (dlaywviopoug) Tou die€dyovTtal yia TTPOcAnyn
véou TpoowTrikoUu. O 6pog «intercultural language professional» pdAhioTa,

XpnoldoTtrolgital TTAéoV KaTa KOPOV 0 ONUOTIEVOEIC DIAYWVIOUWY, EVW 0 OPOG

«translator» XpnoIyoTToIEITAl TTEPIOCOTEPO WG OPOG «OUTTPEAO», HIO OPOAOYIKN)
yevikeuon n otroia &gv €xEl TTPAYUATIKO QVTIKTUTTO OTO TTAQICIO TWV BECUIKWV
opydvwyv. daivetal TTwg, TOUAdxIoTov 0€ 0,1l agopd 10 EK, 0 «intercultural

language professional» €ival To atouo 10 otroio avalntd n N'A Metagpaong,


https://op.europa.eu/en/publication-detail/-/publication/edd25fc2-ae3c-11eb-9767-01aa75ed71a1/language-en#_publicationDetails_PublicationDetailsPortlet_pa
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onAadry éva ATOPO TIOU VA JTTOPEI v  AVTATTOKPIOE OTIGC TTAPAKATW
TTOPANETPOUG OTTWG QUTEG TiBevral atrd Tov K. Mavri€ og opihia Tou OTO

ouvédplo Asling To 2022:

«H A TRAD éxer edpaiwaoel tn 0éousucn TS yia ammAn yAwooa orov
aTPATNYIKO TNS OTOXO YIa TNV UtTooTnpién TNS TTOAUYAwOoONS ETMIKOIVWVIAS
UE TOUC TOAiTEC O amAn yAwooa. 2¢ aurd 10 mAaiolo, n A TRAD
TPOCAPOLEl TO UTTAPXOV TTEPIEXOUEVO ToUu KoilvoBouAdiou, TO OT1T0IO
OnNuIoUPYNONKe atrd TIC EPEUVNTIKES 1 ETTIKOIVWVIAKES UTTNPECIES TNG, OF

TOAUYAwaoa TpoidvTa g SIGPOPES LHoPPEC.»?2 (Mavrit, 2022)

H epwTtnon 11 ammoTeAei Yo apKeTd Xpnoiun €pwrtnon Kabwgs pag Bonbd va
TTAPOUME MIO YEUOT aTTO TIG apUOdIOTNTEG TWV UETAPPAOTWY Tou EK atmd tnv
idla TNV TTNYN, KaBW¢ N AioTa Twv apuodIoTATWY Pag doBnKe atrd TNV idia TNV
K. Weibel, emkepaAng 1ng AiuBuvong [MAwoocag Twv TloAITwv Tou
EupwTtraikou KoivoBouAiou (BA. oeA. 38). Z0u@wva Kal hge TNV OMIAIa Tou K.
Mavri€¢ (2022), o1 poéAol Twv petappaoTwy Tou EK oTn onuepiviy €1Toxn
XwpidovTal o€ TTEVTE KATNYOPIEG (TOUG OPIOUOUG Tou KABe pOAou uTTOopEiTE Va

TOouG Bpeite €dw: TAwoodpl BaoIKWY OPWV:

o ETmayyeAparieg arAig yA\wooag

o ETmayyeAparieg yAwoowv Kal S1IaTTOAITIONIKOTATAG
o ETmayyeAparieg yY\woowv Pe oTOXO TNV KAIVOTOMIA
e ETmayyeApartieg vouikng yYAwooaog

o EmueAnTéC S10pBWOEWV/YAWOOIKOI ETTINEANTEG

2 UYKPIVOVTOG TOUG OPICHOUG TWV OpWV QUTWV HE TIG OTTAVTAOEIG TToU AdBape
amd 1O Ogiyya pag, TaApATNPOUUE Oiyoupd MIa PEYAAN POTI TTPOG TN
METAQPAON, KaBWG atroTeAei Kal Baociky appodidtnTa oxedov OAwv Twv
TTPoavaPePBEVTWY POAWY, aAAG dev Ba PTTOPOUCAUE VA TTAPAYVWPICOUNE TOV
MEYAAO apiBud atraviAcewv TTou AdPauE Kal OXETIKA HE OIEKTTEPAIWON
KabnkovTwyv 1mou dev TTeEPIKAgiouV auoTnpd Kal uévo TNV KAAOIKR €vvolia Tng
METAQPaAONG, OTwG EmPEAEId, auToavABEWPNON TWV  UETAPPACEWV,

UTTOTITAIONO, UTTOTITAIONO Yia K/Kw@oUg Kal Baprikooug, avabeon epyaciwy o€

22 AIKA Jag PeTdppaan TTPog Ta eAANVIKA aTro Ta ayyAIKAL.
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GAAOUG OUVADEAPOUG, DOKIPN VEWV PETAPPAOTIKWY £PYAAEiwv K.ATT. OAgg ol
ATTAVTACEIS TTOU AQBAPE OE AQUTAV TV €PWTNON ATTOOEIKVUOUV TTWG T
Aeyopeva Tou K. Mavri€ €xouv epapuoyr] oTnV TTPAYMATIKI) PO €PYACIWY TWV
peTagpacTwy Tou EK: TMAéov 0 pOAOG Tng peTd@pacong Oev eival atrAd
<UETAPPAlW €va Keiyevo atmrd pia yAwooa A oe pia yAwooa B», aAAG
TTPOKEITAI VIO MIO TTOAUETTITTEDN OIadIKATIa TTOU TTEPIEXEI TTOAAEG ETTINEPOUG
KATNYOPIEG KAl OAEG OTOXEUOUV O€ €va Kal HOVADIKO aTToTEAEOUA, dNAadr TNV
ETTITUXA METOPOPA TOU PINVUUATOG OTO KOIVO-OTOXO XPNOIMOTTOIWVTAG, METALU
TTOAMWYV GAAWV, Kal TNV TTOAUPECIK METAPPAON WG MECO (YEYOVOG TTOU
KaTadeIKvUETAI KAl aTTd TIG OTTAVTINOEIS OTO €PWTNHATOAGYIO KAl ATTd TOV
opiIopd Twv pdAwv Tou peTappaoTi oTo EK), Bétovrag Tnv GAAOTE aTTOAUTN
KUuplopxia Tou KEIPEVOU TTNYN O KATWwTePN B€0N Kal HETAUOPPWVOVTAG TO O€
KATI TTI0  €UANTITO, KATAVONTO KOI OPIOUEVEG QOPEC TTPOORACINO (OTnV
TTEPITITWON TOU UTTOTITAIOWOU Yyia K/Kw@oug Kal Baprikooug) yia TOUG TTOAITEG.
H Koskinen (2001) udg mpoo@epe HIa IKAVOTTOINTIKY KATAYOPIOTToinon Tou
€idoUG TV PeETaPPAcEwY, atrd TTAEUPAS ETTIKOIVWVIOG, EVTOG TWV EUPWTTAIKWV
OEOPWY. 2ZUYKEKPIMEVA TIC Xwpilel O «EVOOTTONITIOMIKAG  ETTIKOIVWVIOGY
(Intracultural) kar  «®IOTTOANITIOMIKAG  €mIKOIVWViag»  (Intercultural).  Tig
METAPPACTEIC DIOTTOAITIOUIKAG ETTIKOIVWVIAG OTNV OTTOIa AVrAKEl O UTTOTITIAIOUOG,
0 UTTOTITAIOPOG yia K/Kw@oug Kal PapAKooug, n ETIXwWPIA TTPOCAPHOYA
I0TOTOTTWV TOou EK K.ATT. (TIG OTTOiEC Kl PEAETAME KATA KUPIO AOYO Kal EUEIC
oTnv TTapouca €peuva) TIG XWwpIilel 0t «BIAKUBEPVNTIKAG ETTIKOIVWVIOG»
(Interadministrative), 6Tav a@opouVv TNV ETTIKOIVWVIA TWV EUPWTTAIKWY BECUWV
Kal aAwv dIEBvv OpyavIoPWY Kal  0€ «dNUOCIOG ETTIKOIVWVIOG», OTaV
atmeubuvovtal oTo €upU KOIVO, ONUIOUPYWVTAS MHIa, TPOTTOV TIVA, YEQUPQ
EMKOIVwviag avaueca oto EK kal oToug egupwTraioug TToAiteg. Oa Arav
ONUAVTIKO ETTIONG VA AVOPEPOUPE O AUTO TO ONUEIO TIG TTAPAAANAEG TTOU
onMIoupyouvTal QVAPECO O€ AUTAV TNV TIPOCEYYION TNG METAPPACTIKNG
TIPOKTIKNAG Tou EK Kal aTn yepUaVIKr AEITOUPYIKT) METAPPACTIKA Bewpia Kal TTI0
OUYKEKPIUEVA TN Bewpia Tou okotTou (skopos theory) katd Reiss kal Vermeer
(1984). H OBewpia aut TpeoBelel TTWG O OKOTTOGC TOU KEIMEVOU-TINYA
TTeplopieTal o€ peydAo BaBud amd TOV XPAOTN TOU KEIYEVOU-OTOXOU (WG
avayvwaoTn f aKpoartr]) Kal TNV KATdoTaor Tou KaBwg Kal TO TTOAITIOUIKO TOU

uttopabpo. ‘Eva amd 1a kaBrikovra Tou €xouv TTpooTeBei TTAéov OTnv
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KabnuepivoTnTa TOU pETa@paoTh Tou EK gival adiau@ioBATnTa 0 UTTOTITAIONOG
(Kol €v YyEVEl N OTITIKOOKOUCTIKA METAPPACH), O OTT0I0OG CUPPWVA HE TOUG
Zhang & Zhang (2019) £xel wg TTpwTAPXIKO TOU OKOTTO TNV KATavOonon Kai Thv
EKTIUNON TOU TTEPIEXOMEVOU-TTNYH ATTO TO KOIVO-OTOXOG XPNOIUMOTTOIWVTAG
TTANBWPA TEXVIKWY Kal adIau@IoRATNTA ATTOTEAEI YIa dPACTNEIOTATA N OTToId
Baclel oTo emikeEVTIpOo TO KOIVO-0TOXOG (target-oriented), dpa akoAouBei Tnv

TTPOCEYYION TWV YEPHUAVIKWY AEITOUPYIOTWV.

O1 epwTAcEIg 13 Kal 14 agopouoav TV KIVATIKOTNTA TWV PETAPPACTWY EVTOG
Tou EK. H TtrAciovotnTa amdvinoe O11 dev €xel aANGgel B€on eviog Tou
KoivoBouAiou. H TrAciopneia  6owv atrdvinoav  OeTik&  @aivetal  OTI
METOKIVAONKE a1rd pia YAwoolk B€on oc pia dAAn 1.x. a1rd diepunvéag o€
Béon peTdgpacng n ammd Béon TPOKTIKAG ot Mo poéviun 6éon 1 ammo
METOQPAOTAG 0€  eTmayyeAuatia  yAwoowv  Kal  SIATTONTIONIKOTNTAG.
Mapatnpoupe, Aoimmov, o6m 10 EK Teivel va OIKOOOMEI  POKPOXPOVIEG
OUVEPYOOIEG ME TOUG eTTayyeAuaTieg evidg Tng KABe povadag Kal TO
TTPOOWTTIKO €XEl OTABEPECG BETEIC Epyaniag e XAPNAS TTOO0OTO PETAKIVACEWY,
TOUAAYIOTOV 0€ O,TI agopd To deiyua TNG TTapoucag £€peuvag. Autd Onuaivel
OTI o1 gpyalouevol TTpoAaBaivouv va egeAixBouv  evidg TOU TUAMATOG, VA
EKTTAIOEUTOUV KAl TTPAYMATIKA VA OQOPOIWCOUV OTTOIAdNTIOTE E€PYACIOKN)
odnyia f peTaBoAn TpokuTTEl. PuOIKA, n OTABEPOTNTA TOU TTPOCWTTIKOU
Oceixvel atrd TTAEUPAS pyaldOPEVWVY PIa EuXapioTnON ME TNV TPEXOUOoa Povada
oTnV OTToia evracoovTal, aAAd, atré TNV AAAN Ogv YVWPICOUPE TIG €UKAIPIES
TToU TTapéxel 1o id1o To EK yia avéAiEn 1 aAAayr] TUAPATOG O€ TTEPITITWON TTOU
évag epyaloduevog 1o ¢NTRoeEl 1 ol deCIOTNTEG Tou deixvouv TTwG Ba Taipiale
KaAUTEPQ O€ KATTOIO AAAO TURAUA. Towg JEANOVTIKES Epeuveg Ba utTopoucayv va
avadeifouv  TTEPIOOOTEPA  OTOIXEID OXETIKA MPE TNV  KIVATIKOTNTA  TWV

METAPPACTWYV METAEU TUNUATWY OTO EK.

H epwtnon 15 Atav avoixtolu TUTTOU KOl QQOPOUCE TNV ETTAYYEAMATIKN
ATTaOXOANCON TWV PETAPPACTWY TTPOoTOoU eviaxbouv oe TurRua tou EK. H ev
AOYyw epwTnon Ogv gival IBIAITEPA XPOIKN OTAV TTapouca GAcn TNG €PEUVAG,
iowg €av n épeuva emekTaOei PEANOVTIKA yia va avaldnTAoel TO TTPOQIA Twv
MeTappaoTwy oTo EK, evdéxetal Ta amoTteAopaTa aAUTAG TNG €PWTNONG va

oxoAiaoToUuv TOTE R} va &1avBIoToUV TTEPIOCOTEPO. TO POVO TO OTIOI0 HaG
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evOIaQEPEl VO ECAYOUNE WG CUUTTEPAOUA OTTO TIG OTTAVTHOEIG TTou 06BnKav
gival 0TI N TTAEIOVOTNTA TWV EPWTNOEVTWY €XEI UTTORBABPO OTNV ETTAYYEAUATIKA
EvaoyoAnon Pe TN JETA@PAON Kal TN dlEpUNVEIa KABWG Kal YE TNV EpyaTia oTo
EAEUOEPO ETTAYYEANA, MIO EPYACIOKN KATAOTAON TNV OTToia TTPOTIHOUCAV KAl

TTPOTIMOUV AKOMN TTOANOI HETAPPACTEG OTOV KAGDO.

O1 epwthoelg 16 kal 17 a@opouv Tn XPrRon METAPPACTIKAG TEXVOAOYIOG KATA
TN OIEKTTEPAIWON TWV KABNUEPIVWYV MPETAPPACTIKWY KaBNKOVTWY. To 99%
atmravtnoe 0TI XpNOoIUoTToIEl HETAPPAOTIKG gpyaAcia CAT, PE TO IO KOIVO va
gival To Trados Studio. ZnuavTik Kataypd@nke Kal n XPrion AoyioPIKoU
METAQPACTIKWY PVNUWY, AoyiopikoU utroTiTAiopou  (Plint) kal  gpyaleiwv
dlaxeipiong €pyou (1o epyaAeio Plint xpnoiyotroleital Kal wg  €pyaAEio
dlaxeipiong €pyou). Agv EAemmav Kal ATTAVTACEIS TTOU a@opoucav £pyaAEia
Mop@oTToinong Kelpévwy (6TTwg 10 Abby Compare), kaBwg kar 0dnyoi UQoug
Kal NAEKTPOVIKA YAwoodpia Kkal Bdaceig opoloyiag. ATO Ta TTOPATTAVW
oupTtTepaivoupe 0TI n gpyacia otn 'A TRAD Tou EK trpocavaToAietal TToAU
TTPOG TN XPRoN TEXVOAOYIKWV £pyaAciwv, TTOANG €k Twv otroiwv (CatdTRAD,
Euramis, IATE) Ta avamtucoel Kal ouvinpei 170 idlo To KoivoBoUAio Kal Ol
uttéAoIttol Beopoi  yia va IKAVOTTOINOOUV TIG PETAPPAOTIKEG QAVAYKES TWV
Movadwyv Toug. MNa avaAuTIKG ATTOTEAECUOTA, WTTOPEITE VO AVOTPECETE OTIG

epwTtAoeIg 16 kal 17 otnv evotnTa AvaAuon dedopévwy. MNMpoeavwg, auth n

OTPOPI TTPOG TN XPNON OAWV QUTWYV TWV TEXVOAOYIKWYV £PYOAEiwv PE TOON
opyadvwaon Kal PeEBOBIKOTNTA [N AVATITUEN TWV POWV E£pyaoiag eival éva
Tpayua oto otoio 10 EK divel TTOAU €ugacn oTnv opydvwaon Kal Tnv
KATAPTION TOUG €iTE TTPOKEITAI VIO PON epyaciag peTaypa®ns (Speech-to-text)
€iTe yia pon gpyaciag Tmou oxeTiCetal ya Tov uttoTITAiIoud (Mavri€, 2022)] dev
€yive o€ pia pépa. MNa Tapddelyua, ol TTPWTEG AVaPOopEG 0To cUoTnPa Euramis
oTo TAaiolo Tou EK yivovtal Trepitrou 1o 200623, MapatnpoUpe, 1Tiong OTI Yia
amd TIC TIPWTEG MEYAAEG Onuooleuoelg Tou EupwTtraikol KoivoBouAiou
AVA@OPIKA PE TO PEAAOV TNG METAPPOAONG OTOV WNQPIAKO KOOUO TOU ONUEPQ
€yive 1o 2018, dnuooielovTag Ta TTPAKTIKA Tou ouvedpiou TNG N'A MeTdgpaong

«A sneak peek into the (near) future» Tou TpayuatorroiOnke 16 kai 17

23

https://www.europarl.europa.eu/meetdocs/2009_2014/documents/budg/dv/2010_c4_implem_
euramis_dgtrad /2010_c4_implem_euramis_dgtrad_en.pdf
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OkTwBpiou Tou 2017. Emriong, 1o 2017, 10 TIPOTEPO CUCTNPA OTATIOTIKAG
MNXavikng petagppaons MT@EC avtikaraotddnke ommd 10  oUOThUA
eTranslation, To oTT0i0 ATTOTEAEI CUCTNUA VEUPWVIKNG MNXAVIKNAG PETAPPAONG
(ava@EépObnke KAl OPKETA OTIC QATTAVTACEIG TWV  OCUPUETEXOVTWV  HOG).
Emopévwg, N 1000 dladedopEvn Xpron TEXVOAOYIKWY EPYOAEiwV Oev aTTOTEAEI
¢avik TpocBnikn oto EK, aAAG akoAouBei TI¢ TACEIC KAl TN POTTH TTOU EXEl
TTAPEl TO PETAPPAOTIKO eTTAyYyeEAUa. Aev Ba TTpETTEl, WOTOOO, VA EEXVAUE OTI
Tapd TN d1adedopévn TEXVOAOYIKI TTAEUPA TOU E€TTAYYEAUATOG KAl TOV TOCO
TTOAUETTITTEOO  pPOAO  TTOU  €XOouv  avaAdBel o1  PETAQPAOCTEG,  €PXETA,
QVOTTOQEUKTA, OTO TTPOCKAVIO TO CATNHA EAQV Ol HETAPPAOCTEG EAEYXOUV Ol iIOI
T €PYOAEia TTOU XPNOIMOTTOIOUV 1 TO avTioTpo@o. OTTw¢ uTToypauui¢el o
Massey (2017) o1 peTa@pacTéG Ba TTPETTEl va JABouv va XaAivaywyouv Tn
duvaun Twv VEWV TEXVOAOYIWV Kal OxI TO avTioTpo@o. Eival onuavtiké va
MaBaivouv padi pe Ta epyaleia, aAAd va pabaivouv kal 6oca TTEPIOCCOTEPA
YiVETQI yIa Ta €pYaAEia WOTE VA KATAVOOUV TTOTE TTPETTEI va TA XPNOIKMOTTOIOUV
yla va KAvouv Tn O0UAEIG TOUG aTTODOTIKOTEPN, Kl TTOTE XPEIGZETAI TTPAYMATIKA
VQ ETTIOTPATEUTEI MIOG KAAN TTOIOTNTAG AvBpWTTIVN WETAPPACN, XWPIS 1IB1aiTepn
utropBondnon epyaAciwv. Mpdkerral yia éva peyadAo diAnuua Tou TaAavidel 6An
TN METAPPAOTIKA KOIVOTNTA €0W KOl TTEPITTOU 2 BEKAETIEG KAl deV Ba YTTOpOUCE
va unv avagepBei oe pia épeuva oav Tn OIKA pag. MiBavoTara Ba TTpéTrel va
eCepeuvnBoUV PENNOVTIKEG €peuvNTIKEG TTPOTACEIC eviog Tou EK, TTOU VO
QQOPOUV TO TTWG Ol HETAPPAOTEG BAETTOUV TOV POANO TOUG Vis-avis TwV VEWV

TEXVOAOYIWV.

2TIG epwTNOEIC 18 Kal 19 TTeEpVAPE OTNV OTTTIKOUAKOUOTIKN PeTd@pacn (OAM)
KAl TNV €VAOXOANON TWV PETAPPAOCTWY PE AUTAH OTO TTAQICIO £pyaOiag eviog
Tou EK. Kdar trepioodTepo amd 1o piod pag ocivua (53,91%) atmrdvrnoe Ot
ATTACXOAEITAI PE TETOIOU €IOOUG  METAPPAON, ETTOMEVWG TTPOKEITAl VIO
IKAVOTTOINTIKO TTO00C0TO TOU GUVOAIKOU Pag TTANBucpou. ATt Toug TrTapatrdvw,
n TAsioYPn@ia aoXoAeital PE TOV UTTOTITAIONO KOl TOV  UTTOTITAIOUO VIO
K/kw@oUg kal Baprikooug, yeyovog TTou atroTeAEl Kal AoyIKr €CEAIEN, aTTd TN
oTiyun mou 10 EK €xel 81a0€0e1 apkeTOUC TTOPOUC Kal XpOVOo yia Tn dnuioupyia
UTTOTITAIOTIKWV  TUNPATWY  Kal odnyiwv. MdaAioTa, €xer BeommioTei kai éva

Bpapeio koivou (LUX) yia Taivieg, TTou guvdiopyavwveral atrd 10 Eupwtraikd
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KoivoBouAio kai 1 European Film Academy kai atroteAei cUPBoAO Tng
déopeuang Tou EupwTraikoU KoivoBouAiou yia Tov TTOAmMop6.24 O1 uTtoyn@leg
Tavieg utroTimAi¢ovtal kai oTig 24 yAwooeg Tng EE kal n vikATpia Taivia
UTTOTITAIETAI KOl VIO ATOPA PE TTPORAANATA OKONG. ZUPPwva Pe Tov K. Mavric
(2022), yia va ptmropéoel To EK va BydAel €i¢ mépag Tnv gpyacia Tou
UTTOTITANIOPOU  QUTWV  TWV  TAIVIWV  QPOVTIOE VO OPYAVWOEl  EKTETAMEVN
EOWTEPIKA Kal €CWTEPIKA eKTTAidEUON yIa Ta PEAN TNG BAOCIKAG OuAdAG TNG
Movadag YTroTITAIopoU Kal ZTTIKAC, KaBWS Kal yia TOUG ETTAYYEAMATIEG TTOU
gixav avaAdper Tov UTTOTITAIOPO yia TO KW@ Kal BapAkoo Koivo. EmiAéoy,
KATOPTIOTNKAV 24 AETTTOUEPEIC EOWTEPIKOI 0ONYOI UE KATEUBUVTNPIEG YPAPMES
yla TOV UTTOTITAIONO IO TO KW@PO Kal BAPrKOO KOIVO KAl YIa TIG 24 €TTIONPES
yAwooeg TG EE. Mapatnpoupue, Aoimmov, Twg yivovtal otroudaia Bripata TTpog
TN CUMTTEPIANWN Kal TNV TTOAUMEDIKN €EEAIEN O0TO e0WTEPIKO Tou EK, KATI TTOU
QVTIKOTOTITPICETAI KAl OTIG ATTAVTACEIS TOU KOIVOU-BEiyNaTOG pag o€ OAn Tnv

€KTOON TNG TTAPOUCAG €PEUVACG.

H epwtnon 20 agopd T1n OIGPKEID KATA TNV OTIoId Ol MPETAPPACTEG
OIEKTTEPAILVOUV EPYATIEG OTTTIKOAKOUOTIKAG METAPPAONS KAT& Tn OIAPKEIX
TTapouciag Toug oto EK. To peyaAutepo 1T0000TO QTG TO OUVOAO TWV
ATTAVTACEWY Hag (63 atopa) atmdavinoe Ot acxoAcital ge Tnv OAM Aiyétepo
atro éva Xpovo £wg Kal 2 Xpovia. Autd pag odnyei 0TO CUPTTEPACHA TTWG (av
Kal To Oeiyya Ogv €ival APKETA PEYAAO YIO va TO KPIVOUME, iOwg O€ HIa
eKTEVEDTEPN, MEANOVTIKN €peuva va Bydlape aoPAAEOTEPO CUUTTEPACUATA) N
OAM eival pia akdun oXeTIKA vEéa €vvola 0Toug KOATTouG Tou EK, n otroia €xel
OKOUA XWPEO Kal XPOVO yia va avatrTuxBei. Ziyoupa, woTtdoo, yivovtal BAuarta

TTPOG TN CWOTH KATEUBUVON.

H epwtnoeig 21, 22 kai 23 a@opouv TNV TIPAYUOTOTIOINCN £PYOCIWV
METAdNUIOUPYIAG, TTPOCAPPOYNS Kal ETTIXWPEING TTpocapuoyng. lepitrou 1O
41% ToU Ociypuatdg pag ammavinoe OTI OTTaoXOAsiTal ue TETOIOU  €idoug
epyaoieg. ETTiong 10 EMKPATECTEPO XPOVIKO OIACTNUA, OUPQWVA ME TIG
QTTAVTAOEIG TTOU AGBApE, KATA TO OTTOI0 aTTacXOAoUVTal hE YeETadnuioupyia Kai

TTPOCAPHOYN AVEPXETAI KATW ATTO £va £T0G £€WG Kal 2 Xpovia (27 atoua atrd Ta

24 https://lux-award.europarl.europa.eu/el/about
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47 TToU atravinoav oUVoAO) evw PIKPOTEPO TTOOOOTO (10 AToua) ATTACXOAEITAI
TAvw ammo 5 £€1n. Auto Kal TTAANI pag OeiXvel OTI Ol EPYOTIiEG QUTEG £XOUV
EVTOXOei OXETIKA TTPOCPATA OTN QAPETPA TWV KABNUEPIVWV EPYATIWV TWV
MeTagpaoTwy Tou EK, TOuAdxIoToV 0¢€ O,TI a@opd To dgiyua pag. To €idog Twv
EPYACIWV TTOU OIEKTTEPAILVOUV OQPOPA KUPIwG ETTIXWPIA TTPOCAPUOYH TwV
IOTOTOTTWV KAl TV OIAOIKTUAKWY PAdIOPWVIKWY EKTTOUTTWY Tou EK, KaBwg Kal
MeTadnuioupyia  dIAPOPWY  KEIMEVWY  UE OKOTTO va  atreuBuvBouv
QTTOTEAEOUATIKOTEPA OE VEAPOTEPO KOIVO. 2€ PEPIKES QTTAVTHOEIG avaPEPONKE,
MAAIOTA, N PMETAQPACHN TTEPIEXOMEVOU VIO PECO KOIVWVIKAG BIKTUwoNG Tou EK
TO OTTOIO ATTOTEAEI MIO ECAIPETIKI PEAETN TTEPITITWONG YIA PETAdNUIOUPYI ATTO
yAwooa o€ yAwooa. Oa nATtav  eCaIpeTIKA  evdla@épov  €dv  UTTAPEOUV
MEANOVTIKEG  €peuvNTIKEG  TTPOOTIABEIEG TTOU  aQOPOUV TN MEAETN
peTadnuioupyiag ekoTtpateiwv Tou EK amd yAwooa oe yA\wooa oe péoa
KOIVWVIKNG OIKTUWONG, WOTE VA KATOOEIXBOUV OI HETAPPAOTIKEG TEXVIKEG TTOU
xpnoigotrolouvTal, aAAG kai pia épeuva eviog Tou EK yia mn por epyaciag Tou

OKOAOUBOUV 01 HETAPPAOTEG YIa TETOIOU €iB0UG EPYAOiES.

O1 dUo TeAeuTaieg epwThoelG (24 kal 25) a@opouv TIC OUOKOAIEG TTOU
avTIMETWTTICOUV o1 PeTa@paoTég Tou EK oTnv kabnuepivh Toug epyaoia kai
oo TToI0 KOMMATIO TNG OoUA£ldg Toug avtAouv aioBnua empBpdpBeuong,
avrioToixa. lNa TNV €pwTtnon 25, @aiveTal TTWG KUPIWG Ol OTEVEG TTPOBECHIES
TTapddoong Twv £pywv dnuioupyolv pia SUCKOAIQ oTnv KaBnuepIvh epyacia
Twv peTagpacTwy. O1 oTevég TTpoBeopieg o€ €vav Beouod otTwg N EE kai 1o EK
atmroTeAoUV oiyoupa éva PeyYAAO aykdaBl yia TOug €TTayYEAMATIES, KABWGS n
avaykn Tautéyxpovng f TaxuTtatng dnuocicuong/cuyypa@nig TTEPIEXOMEVOU Kal
oTIC 24 yAwooeg cival pia dladikaoia n oTroia TTPETTEl va OAOKANPWOEi
aTTPOOKOTITA. PUOIKA, aUTO 1I0XUEI Kal o€ OAOKANPO TOV PETAPPAOTIKO KAGDO,
kal ek16¢ EE ka1 KoivoBouliou, kaBwg n ypriyopn mmapddoaon Kai oI OTEVEG
TPoBeCieG atmoTeAOUV  KOIVO TIAPOVOMOOTA yia Tnv TASiogn@ia Twv
METAQPACTIKWY Epywv. EToTpépoviag oTnv TTePITTTwon TTou €EeTACOUE,
oupewva pe Toug Wagner, Bech and Martinez oto Sosoni (2011) otnv apxni
TNG YAWOOIKNG 100TNTAG TTOU Kuplapxei [oTnv EE], n otroia dnAwvel 0TI OAEG Ol
YAWOOEG gival ioeg 1) e¢ioou auBevTikEG oTa paTia TNG ‘Evwaong, o1 HETaQPATEIS
Oev aTToTEAOUV OTNV TTPAYMATIKOTNTA PETAPPACEIS OANG YAWOOIKEG EKOOXEG,
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MIa apxn n otroia £Xel TIG PiCeg TNG BaBIG oTNV TTOAITIKY TNG TTOAUYAWOTIAg TNV
otroia TrpeoBevel n EE. ®uoikd, pia TéTola TTPOKTIKA €ival Aoyiké va eTTnpeddel
TIC NUEPOMNViIEG TTAPAdOONG TWV HETAPPACTIKWY Epywv. H amdédoon
VEOAOYIOUWY Kal 0poAoyiag KaBwg Kai n EAAEIYN TUTTOTTOINCHG TNG ATTOTEAOUV
aKOUa OUO TTaPAYOVTEG TTOU QAivETAl va TTPORANMUATICOUV TOUG HETAPPAOTEG
Tou Ociyuatog pag. To CATNUA TNG opoAoyiag OTo TTAQICIO TWV EUPWTTAIKWY
Beopwyv €xel TaAavioel KATA KAIPOUG TTOANOUG €peuvnTéEG TNG PETAPPOAONG
Beopikwy Kelpévwy. OTTwg diaBadoupe otov Lindholm (2008) epeuvntég TG
ol Koskinen kai Schaffner €xouv Katadei¢el Ta HETAPPAOTIKA TTPORARUATA TTOU
evroTTiCovral oTa OeOMIKA Keipeva ava Tta xpovia, evw o Goffin €xel pIAfoel
avaAuTiké kai yia Tn EU jargon 1Tou ¢eviel kal SUOKOAeUEl o€ peyadAo BaBud 1o
METAPPAOTIKO €py0. Oa Aéyape, ETTOPEVWG, OTI N ACAPEIQ TNG OPOAOYIOG KAl TO
OPOAOYIKA TTPORAAPATA, €V YEVEl, BEV ATTOTEAOUV VEéQ TTPOCONAKN KAl TTWGS Ol
METAPPACTEG TWV EUPWTTAIKWY BECPWY TTPOCTTAB0UV va TA AVTIMETWTTIOOUV
ammdé TNV amapxn TNG METOPPACTIKAG TTPOKTIKNAG. EKei 1TTOU Ba BéAaue va
eoTidooupe, €ival TTOOO MIKPO €ival TO TTOOOOTO TwV ATTAVINOEWV TTOU
QVTIMETWTTICOUV TN XPHon MNXAVIKAG METAPPAONG, TOV UTTOTITAIONS Kal TN
XPNon VEWV TEXVOAOYIKWV EPYOAEIWV WG {NTAMOTA TTOU ATTOTEAOUV TPOXOTTEDN
oTnNV KaBnuepivr) epyacia Twv PETAPPaoTwy. O aplBPoS Twv atTaviAoewy,
QUOIKA, Oev gival apeANTEDOG, AAAG TO yeyovog OTI gival TOOO XauNAOG OeiX Vel
OO0 €xel evowpatwOei AoV auTtrl n véa ponR €pyaoiag Kal ol VEEG
OPMOBIOTNTEG TWV PETAPPACTWY OTNV KABNUEPIVOTNTA TOUG, KAl TTWG N £¢EAIEN
TOU ETTAYYEAPATOG TWV PeETa®pacTwy TNG EE €ival ouaArl kal akoAouBei Tig
TACEIC TOU PETAPPACTIKOU ETTAYYEAUATOS TTAYKOOMIWG. H epwTtnon 25 (Topéag
EMPBpPABeUONS atrd TNV £pyacia) €Xel ws KUPIEG ATTAVTACEIS TIG TOV MIoBO, TNV
aiobnon ouvelIcPopAg OTO  EUPWTTAIKO 106WBEC KAl TNV  EPYACIOKN
o1aBepdTnTa. Me SUO TTPAKTIKEG ATTAVTHOEIS (OTABEPOTNTA KAl MICBOG) Kal pia
NBIKA (eupwTraikd 1I0€WAEG) N €pWTNCN QUTH PAG TTPOCEPEPEI MIO KAAR uaTid
oTn okéWn €evog epyalOPEVOU OTOUG EUPWTTAIKOUG BeopoUG T ORUEPOV
nuépa, Kai 0x1 ammAd evog petagpactr). O ouvlnKkeg epyaciag Kai n TToIKIAia
TWV EPYACIWV OKOAOUBOUV AUECWGS PETA, KATI TTOU ATTOOEIKVUEL VIO GAAN HIa
Qopa TTWG 0 peTappaoThG Tou EK (avagopikd pe Tnv TToIkIAia epyaoiwyv) dgv
@oBdrar Tnv aAAayr Kai aykKaAlddel TIC VEEG €pYyaCieC TTOU TTPOKUTITOUV OTO
METAPPAOTIKO €TTAyyeANa aTo TTAaiolo Tou EK. QoTtdoo, iowg pia amdvinon
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TTOU B0 ETTPETTE EVOEXONEVWG VA JOG TTPOPRANUATIOEI, KAl TNV OTTOI EVOEXETAI
Va ETTEKTAOOUPE O€ PEAAOVTIKA ETTEKTAOT KAl avAAuCn TNG TTAPOUCaG EPEUVAG,
gival 10 1600 XounAéc B€oelig OTIC QTTAVTACEIS  KaTaAauBdavouv n
ONUIOUPYIKOTATA TWV €PYACIWV KAl TO KUPOG/TTPOBOAR TWV HETAPPACTWV.
MapoT ta épya OAM, n peTAdNUIOUPYIa KAl N ETTIXWPEIA TTPOCAPUOYT (OTOIXEId
oTa oTroia BacideTal Kal n TpEXouod JITTAWUATIKI €pyaaia) €xouv TN @run
oTOV KAAOO TNG METAPPAONSG WG dNUIOUPYIKEG EPYACIES, dEV dlAPAIVETAl OTIG
QTTAVTACEIS TWV PETAPPACTWYV. 1owg n augnuévn pPor €pyaoIwy, Ol OTEVEG
TTPoBeoieg Kal OAa Ta TTapaTTdvw TTPORAAUATA TTOU ava@épBnkav agaipouv
éva PEPOG TNG €uxapioTnoNG Kal TNG dNUIOUPYIKOTATAG, OUO XapaATNPIOTIKWYV
OTEVA OUVOEDEUEVWIV [E TIG EPYATIES AUTEG, KAl OTO TTAQICIO TNG TUTTOTTOINONG
oto EK kalr 1ng ypriyopng dnpooicuong, Ol PETAPPAOCTEG XAVOUV QUTO TO
oTToudaio KOPMPATI IKAVOTToINoNG atrd Tn O0UAEIG Toug. MBavéTaTa TTepaITépw
épeuveg (A Kal n TTOpoUCq, €AV ETTEKTAOE) TTPETTEl va  ETTIKEVTPWOOUV
TEPIOOOTEPO O QUTO TO KOUMATI KAl VA ATTOKOMIOOUME  TTPAYMATIKA
atmoTeEAéOUATA OXETIKA HPE TO VyIATI AUTO TO KOWUATI TNG dnUIOUPYIKOTNTAG
QaiveTal va uTttoAgitTeTal. Ze O,TI agopd TO KUPOG Kal Tnv TTPOROAR Tou
peTagpaoTr], oto €pyo TNG Koskinen (2010) Bpiokoupe TTwg n TTPOBOAN Tou
METO@PAOTH, éva {ATNUa TTou €xel TeBEi Kal ammd Tov Venutti oe €pya ToOU,
atroTeAEl pIa akavOwdn TTAEUpd Tou PETAPPAOTIKOU eTTayyéApaTog. Or TUTTOI
KEIWEVWY Kal N OUANoYIKA Kal TToAUyAwoon diadikacia ouvtagng Twv
EYypa@wy Oev utrooTnpifouv TNV 106 TWV HEUOVWHEVWY CUVTAKTWY KOl
METO@PAOTWY. AKPIBWG OTTWG Ol OUVTAKTEG TWV gyypd@wV Kal Tou
TTEPIEXOMEVOU TWV EUPWTTAIKWY BECPWYV TTAPAPEVOUV OUXVA QVWVUMOI, Ol
METOPPACTEG TTEPVOUV KAl €KEIVOI OTO QACUA TNG AVWVUHIag. ©@a utropouce,
apaye, n OAM kal n eTIXWPIA TTPOCAPUOY/UETAdNUIoUPYIa/TTPOCapPUOYN Va
omdoouv autd TO TEIXOC TNG avwvupiag; MATwS npebe n wpa va
OTaMOTACOUME va PAETTOUPE Ta  €UPWTTOIKA KeEiyeva, apxIKd, Kal TO
TTEPIEXOPEVO TWV EUPWTTAIKWY BEoUWY, aKOAOUBWGS, WG AKAUTITO, AYUXO Kal
oT1eipo; MATTWG divovTag Qwvrh Kal eVIOXUOVTAG TOUG MHETAPPACTEG TTOU
TTapEXouv TETOIOU €idoug BIadpacTIKO, TTPOCRACIUNO KAl TTPOCAPUOCHEVO
TTEPIEXOPEVO aTTOTEAEI TO  «KA€Idi» yia Tnv TIpaydaTiky aAlayy oOTO
METa@PAoTIKO emmayyeAua; OAa Tta Trapatmdvw eival giyoupa ¢ntripata TTou
xprilouv TTEPICOOTEPNG TIPOCOXNG KOl €PEUVAC, KOABWG N METAPPACTIKA
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KOIVOTNTO €£XEl COOEWEI XPOVO, EPEUVNTIKEG TTPOOTTABEIEG KAl TTOPOUG OTO va
avaAUegl Kal va egnyei Keipeva kal Beopoug. Towg npbe n wpa 0 HETAPPAOTAG
va €ABEI OTO TTPOOKAVIO KOl va Yivel, yid TTpWTn @Opd, TO KEVIPO TNG
TIPOCOXNAG, €I0IKA OTNV TAXEWG TEXVOAOYIKA €EEAICOOUEVN ETTOXN TTOU (OUWE.
lowg n gNXavikn HETAQPAON, N TEXVNTA vonuoouvn Kal Ta epyaAcia dgv ATav
TOoTéE TO TTPORANUA, aAAd n TTAPAYVWEICN TOU KOTTOU Kal Tou POXBou Twv
META@PACTWY 0€ KaBnuepivr) Bdon (evidg kal ekTd6¢ EE) eival To peydho kai

TTPAYHATIKO «QiVIYHO» TNG HETAPPAONG, TTOU OV £XEI AKOUN AUBEI.
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2UpTTEPAOATA, HEAAOVTIKA £épEuva

H 1Tapouca épeuva atmoTEAECE HIa €CAIPETIKI EUKAIPIQ KAl TTPOVOUIO, YIa vd
picoupye M@ paTI@ péoca  amrd TNV KAEIdapdTputta  Tou  EupwTraikou
KoilvoBouAiou kKal va OKOUOOUUE TIG YVWMEG Kal TIG AVNOUXIEG TOU TOOO
OTTOUdAIOU TTPOCWTTIKOU TOU TTOU TTPOCPEPEI OAO QUTO TO TTEPIEXOUEVO OTOV
EUPWTTAIKO Aad, kaBnuepiva. ‘Eva eival oiyoupo: o pOAOG TOU PETAPPACTH OTA
Beopikd Opyava (oTn OIKA HOG MEANETN TTEPITTTWONG, OTO Eupwtraikd
KoivoBouUAio) €xel aAAG&el, aAAG dev Ba Aéyape OTI EXEl HETANOPPWOEI 1 OTI
éxel aholwBei. H Bdon Tou akoun ouveyicel va gival n BEANCN yIa YEVIKEUUEVN
TTAPOXN TTEPIEXOMEVOU OTOUG TTOAITEG, ATTAA PE TTI0 EUANTTTO, TTPOCRACIYO Kal
evola@épov TPOTTO aTTd TToTE. To KoIvoBoUAIo Kal TO GUVOAO TWV EUPWTTAIKWV
Beopwv €xel OTa X€pia Tou Tn OUvAUN va KIVEI TN METAPPAOCTIKA ayopd,
TOuAdxIoTov TnG Eupwtng, kabwg atroteAei évav atmmd Toug PeYAAUTEPOUG
Beopoug  TTaykoopiwg HE 24 yAWOoOeG epyaciag Kal PeyAAo  aplOuo
TTPOOWTTIKOU Kal TO TNO ONPAaVTIKG: TNV €yyevll avaykn yia uetagpaon. H
opydavwon eviog TnG EE avagopikd pe tn petdepacn €xel e€eAixBei TTOAU péoa
oTa XPOvia, KaBwg TTapéxouv TTAEOV pIa PeyAAn TTANBwpa utTnPEECIWY (OTTWG
OIaTTIOTWOOUE KOl OTnV €peuvd pag). Ta eupiuata TnG €peuvag Hag
EMPBERaIOVOUV KOl TNV QpPXIK Hag uttéBeon OT1 dnAadry o pPOAog Tou
peTagpaoTr) oto EK €xel aAAdgel. Eival TAéov TTOAUOXIBNAG, TTOAUTTAEUPOG KAl
QTTaITEl, TOOO TTAPADOCIAKK EKTTAIOEUCN OTN HETAPPAON (YVWon TwV BACIKWV
apXWwv TnG) 600 Kal yvwaon XEIPIOPoU €PYOALiwY, HETAPPAOTIKWY HVNHWY,
OleKTTEPAIWON KABNKOVTWY OTITIKOOKOUCTIKAG METAPPACNG KAl  TTApPOXN
TPOORACINOTNTAG O€  OTITIKOOKOUOTIKO  UAIKO, KABWG Kal  ETIXWPIN
TTPOCAPUOY I0TOTOTTWY, HECWV KOIVWVIKAG OIKTUWONG, PAdIOPWVIKWYV
EKTTOUTTWV Kal TTOAAWV GAAwv. H auyrl autig tTng véag emmoxng PaacileTal
adlau@IoBATNTA 0T OWOTH, €yKalpn Kal £€yKupn E€KTTAi®EUCN TOU €PYATIKOU
OUVOUIKOU OTIG VEEG TEXVOAOYIEG, OTOV TPOTTO €PYACIAC KAl OTOV KOOHO TNG
TpooBaciuotntag. H mapouca £peuva Ba ptTopoloe va €TTEKTABEI 0TO PEAAOV
yia va TrepINapPBAvEl Kal OUVEVTEUEEIC aTTd TO KOIVO-Oeiyua Pag, wWoTeE va
AGBouuE Kal MIO  TTIO  EUTTEPICTATWMEVN ATTOWN KOl OTITIKY  €TTi TWV

KabnuepIvwy Toug KadnkovTwyv. H pyetd@paacn oTo TTAGICIO TWV EUPWTTAIKWYV
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BeoIKWY opydvwy gival Eva axaveég Tredio €peuvag Kal TITUXEG Tou, OTTWG Ol
EUPWTTAIKOI BEOHOI Kal N oX€0N TOUG PE TNV QVEPXOMEVN £TTOXNA TNG TEXVNTAG
vonuoouvng MJTTOpouvV va TTPOC@EPOUV TTAOUCIO UAIKG TTPpOG MHEAETN Kal
TTapartipenon. Etiong, dev Ba TTpétmel va exvAaue TTwG 600 Kal va eEeAIXOei Kal
VO TTPOXWPENOElI N TEXVOAOYIO VEVIKA KOl N MHETAPPACTIK TeEXVOAOYia
EIBIKOTEPA, O PETAPPAOCTAG Eival TO KEVTPO TOU ETTAYYEAUATOG, EKE ATTO OTTOU
gekivave OAa. ETTopévwg, JEANOVTIKEG €peuveg Ba TTPETTEL, adIAP@IOBATNTA, VO
BacioTouv OTO TTWG Ol PETAPPOOTEG TWV BECUIKWY opyavwy JIaBAETTOUV Ol
id101 TOV €auTd TOug Péoa oTn véa TAEN TTpayudtwy Kal yéoa otn divn Twv
e€ehitewv. Ocwpouv 611 Ba Toug TTApAPEPICOUV 01 £CENIEEIC 1 OTI N avBpwTTIvh
METAPPAOTIK dEIvOTNTA Ba cuvduaoTel apuoVvIKa pe Ta gpyaAcgia; Noon nbiknA
IKavoTToinon Ba aTTokopi(ouv aTtd TNV €pyacia Toug, €dv n TexvoAoyia
e€eAixBei 1600 TTOU 0 POANOG Toug PETABANBEI Kal GAAO; Eival TO peTa@PaoTIKG
emayyeAua o€ Béon va oTaBei oTo UWog Twv TrEPIoTAoewy; O1 ETTOXEG TTOU
dlavUoule gival pia evOlaPEPOUCO EUKAIPIa yia avAadEeIEn ToOU PETAPPAOTIKOU
ETTAYYEAUATOG, YUPVWVTOG OTa Baoikd Tng MPeTa@paong, Tou  TTOAAoI
BaptTwvovTtal ato TIG €¢eNigeIC Kal Ta Eexvave: «O1 Aégeig Tagidelouv KOOUOUG.

O1 HETOPPOAOTEC gival ol 0dnyoi» 2,

25 “Words travel worlds. Translators do the driving” —Anna Rusconi
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